
NO. 9; j

PERANTIST
THE julio, 1904.

'La Esperanto Gazeto por la,
Propagando de la Internacia Lingvo.

,Edltcd hy H. BOLINGBROKE MUDIE.

ANNUAL 'sunscmr'nou: 3/- (4 francs; lĝ roubles; 75 cents).
mu!!!“ hy mLONDON SPEBANTO CLUB, 41, Outer Temple. London, WJ}.

CONTENTS.
.."

,

(_
PAGE

Emron's Noms .. 129-130
_
THE TEMPEST, End of Act 1 (translated

byA. Mottean) — 131
FROM nin 'Mnmmnons or MARGUS

AUBIELIUS(translated byK. Eucharis) 131
Inus OF INTEREST 132
ADVENTURE or. COUNT FATHOM (trans-

lated by D. H. Lambert, B. A. ).. 133
ESPERANTO m unu: '

134
MY DEARIE (William OHicer) 135
THE SUN AT rrs ZENITE (Thomas

Hunter, M.A..) .. 135
- UNEXPECI'ED NEWS

(H.
B.

M.)
13.5

BOULOGNE (H. Bolingbroke Mudie) 136—8
THE LANGUAGEor FLOWERS ( Ben Elmy ) 1 38
THE Carmena: OF MERIT (G. DBuchanan) ... 140—1
Amrum ORIGINAL VVELSH SKETCH

,

— (E.W.) .. . 142
A Nunn m "CALABRE" (translated

by Paul Boulet)... .

143
CORRESPONDENCE PAGE

- PLYMOUTH—Sro. TmLL,

For Local Information apply is the Hon. See:.of the following Official Societies' ——

BATTERSEALSro. A. T. LEE,
2, Cup.“ Road, Buttersea.BRIGHTON—Miss OXESFOBD,

16, Upper Westboume Villa, How.
BRIXTON—Sro. E. W. EAGLE,

29, Kellett Road,Bri.\1on.
CORBRIDGE-ON-TYNE—Sm. LOTINGA,

Trinity Terrace.'DOVER—Sro. H. P. GEDDES,Northuinberland House, Umer.EDINBURĜH—Miss TWmums, \I A.,
2 Spence Street.FOREST GATE—Sro. E. J. R Bur,

74, Claremont Road, E,
GLASGOW—Sro. J. H. \VALLACE,

3, Hampden'rerrace, Mount- Florida.
HU DDERSFIELD—Sro. G. H. TMXIOR,

13, Bix-kly Hall Road .ILFORD—Sro. \\ . A. Jara—.mr,
42, Park Road, llford, E.KEIGHLEY—Ŝro. J. Erus,Common Bnildings, Bow Street, Keighley,

LEEDS— Sro. J E. \\ YMS,
'2, Mnrlboro' Grove, Leeds.

LIVERPOOL—Sro. R. E. Issorr,
5, Gresham Street, Edge Lane.

NEWCASTLE—Sro. H. W. CLEPHAK,
3, Cotfield Terrace, Gabeshead.

NOTTINGHAM _Sro. F. G. ROWE,

PORTSMOUTH— Dr. (lm—:ny “mon,
51, Portland Road.

182, queetfs “Road.

€, Barton Crescent, Mannamead.
ST. ANDREWS—ĥm. J'. T. HAXTON,

133, South Suna, St. Andrews.
TYNEMOUTH—Sru. Aux F. Dumsox,

26, Park Crescent. N. Shields.

N.B.—lt \s earnest]; hoped that fgentlenxen “ho are willing
to form local groups \\ill communicate “in] the Hon. See.,
Esperanto Club, “lm \\ill do 511 in his power to assist them in
the work.



'Ŭ/ĵe Remington
*

.

19a Remington
nn ulllVER8Al. mmmmm . u uuuuuu sxnmuŝluo,

]ust t6ink of fff — ?TiMMil je' fio !' ;
.

.

nn nnnnnnnn mmmm u mmmmmWWW
Unbound by ties of nationality :

'

' Tilte liberiĝita, de WWW ligzlq "
*

. .

The common bond of union' of all civilised peoples. La KmWW' MMMWĉiuJ \ciWizŭaf WM- .
'

'l'he Remington uu “ lupplied aaa for h Hminmnnnn livorih mmWWEoperanto. meitu-oĵ. “

_ _

Tn mmGTONmmImmmm, “ EEmeEmmi'rsn K0nm0; .

100, Graoeehurch st., London, nc. 1“, Grmchuch st., mmlll

JUST PUBLISHED.

First Edition 0f

IO0,000_ ' THE INTERNATIONAL LANGUAGE ..

Text Boiok of Esgetanto.

Price HHH post free. For Propaganda purposes, l0d. Eper dozen.“- carriage _ĉxtra.
,

Pcmsnm: mmma HUNTING, FARRINGDON EREss; LTD.; lS0, FLEET STREET, LONDON, E.C.v

Ĵldresareto de ?emonoj kiuj deziras Karespĝndadi,

DRO. G. BUSUTT1L, Misida, MMM Pn' diversaj temoĵ. Dezims panopreni “ Rondiranton " deSamideanoj.
M. DELACHE, 82 rue Brĉquerecque, Boulogne sur Mer, France. Pri maraĵkonstruaĵojkaj interŝmlĝos

'

'

,
dokumentojn kaj, disegnoĵn pri tĵu tem0.]

M. A. GEHRT, 10 rue de 1'0uest, Rouen,“ France. Deziras kIOp0di pri teĥnika. vortaro pri la metal—'—kaj
'

_

"

' >

'

_ ,

_
maŝin—lkomerco.]

C STUART—MENTEATH, Esq., 23, Uppgr Bedford Place, Ldndon, W.C. Pr_ecipe, knn alBandmoj prefere pri
,

' Gardenaj Urboj _kajfsciencq de heredo p0r malhdpi homan degeheron.
Interŝanĝos THE ESPERANTIST k0ntraŭ alHandaj Fspenntaj 'Gazetoj.

A. T. SmPER, Esq., Atcaree Khat T.E., Singribari Hat, P.0. Mangaldai, Assam', N. India.
V

lnterŝan'ĝos
'

.

_fotografaĵojn ku'n ĉiMandanoj]
H. W. SOUTHCOMBE, Esq., Th'e Park, Yeovi1, Engkmd; _Pri ĉiuj aferoj kun alilanduloj. Deziras renkonti

'Esperantistojn ĉe Ilfmcombe (N. Devon) dum-'*Julio.

Miss M. WHlTE, 60, Da1ziel Drive, P0lIokshields, GIasgoW, Scotland. Esp. Vidaĵkartojn el ĉiuj landoj.
—

'

m resp0ndos.]

La. Kosto de _la Enskribo _estĝs 6d. (70c. per'poĝtsignoj);



quclon 8$Peranfo Ciub,

'H, Ĝufer Ĵenuoie, WC.
President: FELIX Moscursuss, Esg.

Hon; Sec.: H. BOLlHGBROKE Munuz, Esq.,67, Kensington Gardens Sq., London. W.

MA Specia1 Meeting Will be held on Monday EVening,
Ju1y nth, at 8 p.m., at THE ESSEX SMALL HALL, Essex
Street, Strand, W.C. The speciaI business wi11 be t0 con-
sider the f0rmation of a Commercial Company to spread
Esperanto on business 1ines.

n|o..o-n-.....oool-oo...o.uo.......oooooooooo.....o.no..c.uo.c.I.-ol
mm membersbip prllcanon form.

DEAR Sm,

Being desirous of becoming a Life Member of the LondonEsperanto CIub, I herewith enc1ose cheque for £2 2 o.

Name

Addres:

....oo.-.................'.lIO'.ll......0............l.-l.....l..U..
Please send Tm: ESPERANTIST for one year, commencing

with the number, to

38 SU88CRIPTlON ENcLO8ED.

\ ,, % owni.—a£ 4f€gq7w! VV wwthWz?L,_Vo( *£ 4





THE ESPERANTIST.
The Esperanto Gazette for the spread of the lnternational Language.

The Hon, Sec.. ESPERANTOcLUB, 41, Outer TempIe, London, W.C.
AUSTRlA.—Sro. T. Cejka, Bystrice Hostyn, Moravia.

A BELG|UM.—M. M. Seynaeve, 3, Rue de I'Avenir, Cnurtrai.
ABONPAGOJ ESTA8 RICEVEBLAJ CE FRANCE.—M. C. Gaubert, 9, rue charras, Paris.

MALTA.—A. Agius, Esq., 92, Strada S. Gaetano, Hamrun.
RUSSIA,—

8UBSCRIPTIONS SHOULD BE SENT TO ] GERMANY.—-Doktoro Mybs, 68, Markt Strasse AItona, Elbe.

cieto Espero, BoI_ Podjaceskaja 24 log IZ, St. Petersburg.
sWEDEN. ro. P. Atherg. 50, DĜbe|nsgatan, StockhoIm.

quesitajn manuskripmjn la Redakcio resendos se oni ald0nis poŝtsignon.
Alsendatajn artikolojn la Redakcio laŭ bezono korekios.

0ni p0vas sendi la abonpag0n per poŝtsignoj, kiuj estas akceplataj laŭvaloro.

0ni sendu ĉiujn ariikolqĵn, demandojn kaj amleojn al La Redaktoro, 67, Kensington Gardens Square, London, W'.

No. 9.

La Angla Unuf0lieg0, enhavanta tutan Grama—
tik0n kaj sufiĉe grandan v0rtaron, estas tre valora
propagandilo. Nur per Esperant0 estas eble skribi
leteron al iu, kiu ne komprenas la lingvon, kaj
per tiu unuf0lieg0 (kies kosto estas nur dek
centimoj) la letero estas tute komprenebla. Por
ke tio ĉi estu kiel eble plej utila por la Esperan-
tistaro, estas necesege ke ĝi ekzistu en diversaj
lingvoj. Se niaj alilandaj Samideanoj presigos
tradukojn en siajn proprajn linvojn, ni plezure
aĉetos centojn da ekzempleroj ; sed se ili devigos nin
presigi tradukojn en la Franca, Germana, k.t.p.,
lingvoj ni esperas, ke ili siaparte aĉetos mil0jn da
ili de ni. Sed, nature, ĝi devas fariĝi parto de la
alilanda pr0pagand0. Ni fidu, ke baldaŭ tiuj
unuf0liegoj multe help0s nian aferon, precipe inter
la k0mercistoj eu ĉiuj landoj.*

Alia sistemo por gajni aliĝantojn estas la
ipstruado de Esperanto inter la sciama junular0.
Cu niaj Esperantistaj gepatroj petos al la instruis
toj ke ili instruu iliajn gefilojn pri la internacia
lingvo? Kaj ĉu la Esperantistaj instruistoj
instruos Esperant0n en siaj lernejoj? Ni ĝin
esperas, kaj jam ricevis kelkajn interesegajn
leterojn de estroj kiuj jam faris tiun ĉi, kun
bonegaj rezultatoj. Ciam kaj ĉie la geknaboj
treege ŝatas nian logikau lingvon. La klopodo
inter la junularo memorigas al mi, ke Sr0.
Privat, Direktoro de La Juna Esperantisto (9, Av.
des Vollandes, Geneva), sciigis min, ke li nur havas
du abonantojn en Anglujo. La Juna Esperantism
celas disvastigi Esperanton inter la junuloj, kaj ni
plezure akceptos jarab0npagojn (2 frankoj) por tiu
ĉi dumonata ĵurnalo.

* We have juet received a Bulgarian Broadeheet, price ld.

.! ULlO, ! 904. Subscription, 3s. Per Annum.
8ingle Copies, M. net.

The English Broadsheet, containing a complete
grammar and an adequately large vocabulary, is a
very valuable means for propaganda. In Esper-
anto alone is it possible to Write a letter to anyone
Who does not understand the language; and with
that broadsheet (the cost of Which is but a penny)
the letter is entirely comprehensible. In order
that this may be as useful to Esperantists as
possible, it is essential that it exist in divers
languages. If our foreign friends will have
translations printed in their own languages, we
will gladly purchase hundreds 0f copies; but if
they compel us to print French, German, etc.,
translations, We hope that they for their part will
buy th0usands of them fr0m us. 0bviously, it
sh0uld bec0me part of the foreign pr0paganda.
Let us trust that so0n those br0adsheets will
greatly help our causc, especially among business
men in all countries.

Another means of gaining neW adherents is the
instruction 0f Esperanto to studi0us young people.
Will our Esperantist parents ask teachers to
instruct their children in the international lan-
guage'! And Will Esperantist masters teach
Esperanto in their schools? We h0pe so, and
have already received some most interesting
letters from principals Who have already donc so,
with excellent results. In every instance children
greatly appreciate our logical t0ngue. The move-
ment among the y0ung folk reminds me that
M. Privat, Editor of La Juna Esperantisto (9,
Avenue des Vollandeŝ, Genew), tells me he has only
tW0 subscribers in England. La Juna Esperantisfo
aims at spreading Esperanto am0ng the young.
and we Will accept With pleasure annual subscrip—
tions (1s. 9d.) i0r this bi-m0nthly journal.

May the othere soon follow.
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Sinjoro Cart ankaŭ plendas, ke la Brita
Blindularo ne ankoraŭ kolektiĝis sub la nia
Standardo. La nova Esperanta Ligilo (monata) en
la Braillea skribo eble tuj plibonigos tiuu malbonan
aferon. Ciuj blinduloj devas sin turni al Profesoro
Cart, 12, Rue Soujlot, Pm'is.

La verkintoj de A New Hobby afable d0nacis
al the London Esperanto Club por senpaga
disdono, la restaĵon de la eldono. Tiuj Esperantistoj
kiuj sendos la poŝtelspezon povos havi senpagan
aron de tiu interesa broŝuro.

“Ies perdo, alies gajno ! " estas ja prava proverbo.
Kvankam ni Angloj multe bedaŭras la foriron de
du el niaj plej fervoraj kunlaborantoj, ni konsolas
nin je la penso ke Germanujo kaj queenslando nnn
havos novajn kaj lertajn adeptojn, kiuj povos estri
novajn grupojn tie. Ne do estas perdo, sed
nur translokigo de energio! Bondezirojn kaj
Sukceson !

La someraj libertempoj alvenas, kaj ĉiuj bonaj
Esperantistoj kompreneble deziras vojaĝi alilande,
por paroli Esperante. Estos do interese rimarki,
ke mi ricevis tre afablajn leterojn de Kapitano
Cape, en Alĝerujo, kaj Sro. David, de la Grupo en
St. Claude, Jura, promesantaj tre koran akcepton
de Anglaj Espfn'antistoj. Mi denove diru, ke la
Departemento Jura estas tre vizitinda loko, kaj mi
konsilu ĉiujn, kiuj povas, ĝui la belajn montoĵn,
aeron kaj lingvon. Mi bedaŭras, ke spaco mankis
por la du afablajn leterojn. Eble Alĝerujo est0s
pli komforta dum la vintro.

Car la unua tago de Aŭgust0 estas Angla bank—
libertago, kaj tiom da niaj Abonintoj estos en
Havro, mi provos sendigi la dekan numeron de
THE ESPERANTIST je Julio 28. Tiu numero
enhavos tre interesan Danan rakonton de nia
bonekonata kunverkantino, Fraŭlino Baŭer. An-
kaŭ originala artikolo el Hindujo, de Sro. Simper
verkita, kaj ankoraŭ a1ia harstariganta originala
rakonto, de la sindonema O.W., tie troviĝos.

Vere THE ESPERANTIST baldaŭ fariĝos tute
fama pro la terurigaj rakontoj kiujn ĝi enhavas!
Tiuj ĉi kun la kutimita poezio espereble donos
niajn Legantojn sufiĉe da interesaj temoj por la
libertempo.

Amiko, kiu pensas pri mia laboro pli ol sia
propra plezuro, proponis ke mi sekvu la planon de
alilanda Gazeto, kaj ne eldonu Aŭgustan numeron.
$ed, laŭ mia opinio, tio ĉi estus nedezirinda.
Ciumonate mi sendos kiel eble plej legindan
gazeton al Ia Abonintoj, iidante ke ĝi daŭrig0s
ilian intereson.

LA REDAKTOR0.

THE ESPERANTIST.

M. Cart also complains that the British Blind
have not yet rallied round our Standard. The
neW Esperanta Ligil0 (monthly) in Braille will
possibly at once remedy this misfortnne. All
blind students should apply to Professar Cart,
12, Rue Souĵlot, Paris.

The authors of A New Hobby have kindly pre—
sented the London Esperanto Club with the
remainder of the edition for free distribution.
Those Esperantists who Will send cost of postage
can have a number of that interesting brochure
free.

“Someone's loss is another's gain "is indeed a
true proverb. Although We English greatly
regret the departure of tWo of our most earnest
felloW-Workers, we console ourselves in the thought
that Germany and queensland Will now p0ssess
neW and able adepts, who Will be able to preside
over neW groups there. It is therefore no loss,
but merely a translocation of energy! A11 good
Wishes and success !

The summer holidays appr0ach, and all good
Esperantists naturally want to journey abroad to
speak Esperanto. It will, then, be interesting to
n0te that I have received very kind letters from
Captain Cape, in Algeria, and M. David, 0f the
Group in St. Claude, Jura, promising a very
hearty Welcome to English Esperantists. Let me
state once more that the Departement Jura is a
place to be visited, and let me advise all who can
to enjoy the lovely mountains, air, and language.
I regret that space is lacking for the two kind
letters. Perhaps Algeria Will be more oomfortable
in winter time.

As August lst is an English Bank—holiday, and
so many of our Subscribers Will be in Havre, I
Will try to have the tenth number of THE
EsPERANTIST sent out 0n July 28th. That issue
Will 00ntain a most interesting Danish tale, by our
well—known collaborator, Miss Bauer. Also an
original article from India, Written by Mr. Simper ;

and a further hair—on—end original st0ry, by the
dev0ted O.W., will appear there.

THE ESPERANTIST Will in truth so0n become
quite famous on account of the terrifying tales
therein contained ! These, with the usual poetry,
Will, it is hoped, give our readers enough interest—
ing matter f0r the h0lidays.

A friend Who thinks more of my Work than his
oWn pleasure, proposed that I shou1d folloW the
example 0f a foreign Gazette, and not issue an
August number. But, in my opinion, this Would
be undesirable. Every month I Will send Sub-
scribers a gazette as readable as possible, trusting
that it Will sustain their interest.

LITERAL TRANSLATIDN.
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LA VENTEGO (Daŭrigo).
dCopyright reuroed. ]
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[Tradukie Esp. ssss.1

(Vidn la ok antaŭajn Nrojn.)
—000-—AKTO I. (fim).

SCENO 2 (_fina).

?R0sPERO.—Silentu! se vi diros uuu vorton
Mi vin kulpigos, eble vin malamos!
Cu vi trompanton tian ŝirmi volus'!
Yi pensas ke ne pli belformo estas,
Car vi nur vidis lin, krom Kalibanon.
Anĝeloj vere la ceteraj homoj,
Ci tiu nur alia Kalibano !

MIRANDO.—— Amemo mia do, humila vere,
Pli belan homon ne deziras vidi!

iPROSPERO (al Ferdinando).—Obeu ; venu; la ner—
varo via

Sen fortikec0, nun reinfaniĝas.
iFERDINANDO.—Tro Vere estas: nun min mem mi

sentas
Malliberul0. La kruela perdo
De patro kaj amikoj, la minacoj
De homo, kiu tiel min 0fendis,
Nu, ĉio al mi ŝajnus suferebla,

Se, foje, tage, mi ekvidi povus
Ci tiun junulin0n. Libereco
Aliajn terajn lokojn povas ĝui :

Suĥĉa spaco p0r mi estus tiu
En kiu ŝi aperos.PROSPERO (jlanken).—Tio taŭgos :

Vi boue ellab0ris, Arielo.
(Al Ferdinando) Nun, venu! (A l Arielo) Aŭdu i

plie por la sekv0.
(Al Ferdinando) Tuj venu kun mi!

MIRANDO.—
A Kuraĝiĝu, tamen,
Car bonnatura estas mia patro
Pli ol paroloj liaj ; li malofte
Kolere agas.

PROSPERO (al Ariel0).—H0, vi liberiĝos
Simile al m0ntventoj—sed, meruoru
Fidele la ordonojn.

ARIELO.— - Akurate!
PROSPERO (al Ferdinand0). — Min sekvu ! (Al

]lĥmndo) Kaj vi, por li ne petegu.
(Foriras ĉiuj).

PENSOJ EL LA MEDITADOJ DE MARKO AŭRELl0.
Tradukitaj de Kasimir Eucharis.

Kiom da noblaj kaj famaj homoj estas mala-
!perintaj el hist0rio, kaj hodiaŭ estas forgesataj
*ĉe ni.

* * *
Mi faros tion, kio estas mia devo, ti0 sufiĉos.

—'$ed pri aliaj afer0j mi neniam enuiĝ0s pri ili.
Car ili estas aŭ sen la vivo, aŭ sen la rezono, aŭ
—eble iIi estas perdintaj sian vojon kaj ĝin ne povas:trovi.

* * *
' Aleksandro la Granda kaj lia ĉevalisto, kiam

=mortitaj, estis ambaŭ en la sama kondiĉio, kaj
.ambaŭ havis la. saman hazardon esti disĵetitaj en
Aat0moj, aŭ esti sorbitaj en la animo de la universo.

*
La p1ej granda afer0*por ĉiu homo estas pli-

ibonigi sian spirit0n, do, rigardu b0ne, kiamaniere
.li tion faras. Sed pri ĉiuj aIiaj aferoj, eblaj aŭ
fneeblaj, ili estas nur cindroj kaj fumo.

* **Kiam vi estas farinta ian bonecon, kaj kiam via
majbaro estas plibonigata pro tio, ne estu tiel
analsaĝa kiel serĉi pluan laŭdon aŭ famon pro tio,
:kion vi faris.

* * *
Ne agu tiel, kiel se vi ha.vis dek mil jarojn por—disĵeti. Memoru, la anĝelo de la. morto staras

ĉiam apud vi. Estu do bona pro io, kaj agu bone
dum ke vi vivas kaj ĝi estas ebla tiel fari, ĉar
kiam morto venos demandi vian korpon, de tiam
vi povos fari neni0n.

* **Revenu al la principoj de la saĝeco kaj vereco,kaj tiam tiuj ĉi, kiuj nune vin rigardas kie1 simi0
aŭ kiel sovaĝa besto deigos vin post unu semajn0.

* **Ti0, kio estas agrabla al vi, Ho Naturo! estos
agrabla al mi. Nenio estos tr0 frua aŭ tro
malfrua por mi, kiu estas sez0na al vi, Ho bela
Patrino! Cio, kion la sezonoj alportos al mi estos
bona kaj bela. El vi venas ĉio laŭ ĝia propra
sezon0, kaj Iaŭ propra sezono ĝi revenos al vi.
Kaj tie, kie la poeto kantis: “Kara Urbo de
Cekropo," ĉu mi ne kantos: “ Kara Urbo de Dio."

* **Kiam vi estas kolerega kaj ĉagrenega, tiam
mem0ru, ke la homa vivado daŭros dum momentokaj poste, ĉiu el ni, tre rapidege, enteriĝ0s en la
tombo.

* +
*Kaj hieraŭ Antistini0 diris al mi en la Senat0:

“Ho Aŭrelio, estas reĝa kaj n0bla afer0 esti
mallaŭdata kiam vi faras bonajn farojn!"
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DlVERSAJ AVlZOJ.
——.o.——-

La Redakt0ro multe bedaŭras, ke ti0m da
abonintoj plendis pri la prokrasto de la sendo de
siaj Gazetoj. Se oni sendis la abonpagon rekte al
li, THE EsPERANTIsT ĉiam estas sendita per
revenanta poŝto. Sed, se la ab0npago estas
sendita al alilanda ricevanto, la sendo ne povas
esti tiel rapida. Kaj la Redaktoro ne povas
garantii tujan sendon de alilandaj Gazetoj,
menditaj per li. Li nur scias, ke la nom0j de la
abonintoj ĉiam estas tuj senditaj al la Redaktoro
de la mendita Gazeto, kaj ne plu estas lia afer0.

Cunctari funestissimum ŝajne ne estas alilanda
Esperanta. pr0verbo. Gi estu la Angla devizo !

* *
, *Ciuj Esperantistoj multe ĝoj0s lerni ke Sro. de

Menil finigis sian grandan laboron, kaj ke la
Tutmonda Jarlibrc) eldoniĝis. La unua parto estas
la nova Adresart), kaj p0ste troviĝas milojn da
adresoj el ĉiuj landoj. Ja utilega verko, pri kiu
la sindonema aranĝinto devis esti multe zorginta.
Ciuj Esperantistoj devas havi tiun ĉi libron, kiu
enhavas multe da interesaj aviz0j, krom la granda
nomar0. (Price 2s., post free, from the Librarian).

* **Ni ankaŭ ricevis Esperanto in dieci Lezi0ni, Itala
traduko de Esperanto % dix Lecmzs (kost0 8d.,
vcrkita de Conte Albert Gallois, en Riolunato).
Gi helpu la Italan movadon.

* **
Ankoraŭ alia lernolibro p0r niaj Francaj amikoj !

Tiun ĉi foj0n, estas : Com's Commercial d'Esperanto
(ls. 6d. post free) verkita de Leon Marissaux,
l39 paĝoj ; estas nur unu vorto por priskribi tiun
ĉi verkon: Bonega. Tie oni, de la k0menco ĝis la
fino, nur 1egas frazojn utilaj p0r ĉiutaga vivado,
kaj ne la fantaziajn frazojn, kiuj kutime troviĝas
en ĉiaj lern0libroj. Kaj la pecetoj por traduki
estas mallongaj kaj utilaj skizoj pri ĝeneralaj
aferoj, tiel kiel Bicikletoj, Loĝejoj, Leteroj, k.t.p.
Ni esperu ke ni Angloj baldaŭ posed0s tian utilan
komercan lernolibron.

* * *
“La fundo de l'Miz'eTo," tradukaĵo de Pola

rak0nto farita de la b0nekonata Esperantisto
“ Kabe." Kosto 8d., 9l paĝoj. Nia Pola
Samideano donis al ni tre lertan tradukon, sed ni
korege konsilas almenaŭ niajn legantinojn, ke ili.

ne legu tiun ĉi verk0n. Priskribo pri la vivado de
lepruloj, rakontita en maniero kiel eble plej
terura, ne tute estas legindaĵo por ili, kaj, ni
estas preskaŭ certaj ke, se iaj el niaj legantoj

k0mencos la traleg0n de tiu ĉi verk0, ili senhalte
legados ĝis la fino, kaj pensos kune kun ni, ke
estus estinta pli bone, se la unua paĝo estis estinta
la lasta, kaj ke la restaĵo skribiĝis neniam. Ne
ĝin legu, do, ĉar ĝi alportos nenian bonon.

* **
“ Pm' m'aj ]il0j kiam ili est0s dek-ok jaraj " de Dro-

Paul R0det enhavas 32 paĝojn, kaj traktas tre
lerte pri malfacila kaj delikata temo. Ni konsilas.
ke la junuloj, por kiuj la libro estis skribita, ĝin:
legu.

* *
Eble, kiam oni vidos tiujn ĉi vortojn, oni jam.

estos vidinta sur ĉiuj Anglaj stacidomaj librejoj
malgrandan ruĝan Esperantan lernolibreton, kies.
kosto estas unu penco. La unua eldono estas
cent mil ekzempleroj, kaj espereble multe helpos
je la rapida disvastig0 de la lingvo inter ĉiuj,
Anglaj-par0lantaj pop0l0j.

* *
Ni deziras danki la multe da amik0j kiuj sendis

prestranĉaĵojn. Tiuj ĉi ĉiam plioftiĝas, kaj nepre—
pruvas la progreson de nia kara afer0.

* **
Sukcesa parolado estis farita en la Urbestrejo de-

D0vero, kaj n0va sed f0rta grupo tie f0ndiĝis,
dank' al la klopodoj de kelkaj fervoraj tieaj,
kunbatalantoj. La Hon. Sek. de la Grupo estas
Sro. H. R. Geddes, Nm'thumberland Hmtse, Dover, kaj ,

ni esperas, ke tiuj legantoj, kiuj vizitos D0veron
dum la somero, povos helpi lian propagandon. La,.

nova Grupo eldonas belajn poŝtkartojn, ilustrantaj
la uzo de la Esperantaj participoj per la verb0—
Trinki! Kosto 8 pencoj la dekduo, 4s. la cento,
de 4l, 0uter Temple, W.C.

* *
*

Nova Grupo ankaŭ fondiĝis en Brightono, Iaŭi
la anonc0 en N0. 8. Frafdino C. 0$enford, 16,_

Upper lVestboume Villas, Hove, Sussez, estas la tiea
Hon. Sek., kaj tre plezure ricev0s la nomojn de-
n0vaj Membroj, kaj pr0ponoj pri la Grupaj aferoj..

* *
Amikoj en Ilfordo, EsŜex, ankaŭ sukcesis krei-

novan grup0n apud Londono. La Hon. Sek. estas.
Sro. W. A. J efl'ery, 42, Park Road, Ilford, E.

* **La Unua Akto de La Ventego fmiĝas en tiu ĉi
nnmero. Laŭ la anonco en N0. 8, la tuta Dramo
eldoniĝ0s en aparta libr0 (kosto 1 fr. 50) tuj kiam
sufiĉe da mendoj estos ricevitaj. Anstataŭ la.
Ventega paĝo, estontaj numeroj enhavos paĝon en.
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la Angla lingvo titolata “ 0ur Progress" kiu
enbav0s aviz0jn pri la n0vaj pruv0j de nia
progreso.

* * *
La Maltaj Esperantistoj enkondukis tre sukcesan

novaĵon. Anstataŭ ol kunveni en ĉambro, ili
iotografiiĝis, faris tre plezuran ekskursion en la
kamparon, kaj aŭskultis Esperantan rakonton, kaj
pripar0lis Esperante tre plezure. Certe, dum la
varma vetero, tiu ĉi plano estas kiel eble plej
multe sekvinda.

* *
Kara Sinj0ro Redakiioro, D0ni Esperantajn
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n0m0jn al Esperantaj aferoj estas sendube tre
bona regulo. Sed oni ne havas ian rajton ŝanĝi la
titolon de la plej granda verko de la granda
D0ktor0. Krestomatio estas ordinara vort0 en Ia
Franca kaj Greka lingv0j por Ekzemplero klasika de
la literaturo de m lingro. Estus tute facile aldoni
al via an0nco de tiu ĉi fama libro kelkajn priskri—
bantajn v0rtojn, sed la titolo devas resti, ĉar ĝi
-estas nun parto de la histori0 de la lingvo. Via
ĥdele, R. J. Lloyd (D.Litt., M.A.).

(N.B.—Pravegel sed ne estas dubo ia, ke la
titolo de la verko multe malhelpas je ĝia disvastiĝo
tie ĉi.—RED.).

TERURIGA AVENTURO DE FERDINANDO, GRAFO FATHOM.
De Dro. Smollet, tradukita de D. H. Lambert, B.A. (Oxon.), 9660. (Finigita; Vidu paĝo 118

por la komenco).

Malk0vrinte gardistlanternon, ili trafis ĉe la
kvazaŭ dormanto, kaj la tenant0 enpuŝis ponard0n
en lian koron. La perforto de la trndo kunpremis
% bruston, kaj speco de ĝem0 eliris el la trahe0
de la m0rtinto. Oni refaris la frapon sen ia
simila son0, pri kio la mortigantoj kredis, ke
sia tasko estis finita, kaj eliris el la ĉambro,
decidinte reveni p0r rabi la korpon je sia libera
tempo.

Nia heroo neniam pasigis iometon da tempo
tiel agonie, kiel en la nuna okaz0 ; la tuta supraĵo
de lia korpo kovriĝis de malvarma ŝvit0, kaj liaj
nerv0j skuiĝis de grandega tremado. P0r mal-
longe skribi, li estadis sub sven0. kiu verŝajne
helpis lian konservon : ĉar, se li estus reteninta la
uzadon de siaj sent0j, eble la elsaltoj de lia teruro
estus fariĝintaj lia malkovrilo. La unua uzo,
kiun li faris de lia rekonsciiĝo estis rimarki ke,
retirante, la m0rtigistoj lasis la pordon malfermita ;
kaj li tuj estis utiligonta tiun ĉi ilian senzorgon,
sin elĵetante sur ilin kun danĝero de sia vivo,
kiam lin haltigis interparolado, kiun li ekaŭdis el
1a malsupra ĉambro, konstatante la intenc0n de la
rabistoj denove forveturi, esperante kapti pli da
tabaĵo. Ili tiel foriris, forte 0rd0nante al la
maljunulino, ke ŝi ŝl0su la pordegon dum ilia
forestado. Ferdinando rapide efektivigis sian
pripenson. Tuj kiam, laŭ lia diveno ili sufiĉe
malproksimiĝis de la dometo, leviĝante el sia
kaŝejo, li kviete sin movas al la lit0 kaj, elserĉinte
la p0ŝojn de la mortinto tr0vis monujon, plenigita
de dukatoj, kiujn, kune kun arĝenta poŝh0rloĝo
kaj diamanta ringo, li proprigis al si sen bedaŭm.
Tiam, malsuprenirinte z0rge kaj singardeme en la
ĉambron, li sin prezentis antaŭ la maljuna peku-
lino antaŭ ol ŝi havis la malplejan ideon pri lia
alven0. Kvankam kutimita al la sanga komerco,

ŝi ne vidis tiun ĉi aperaĵon sen sign0j de teruro
kaj mireg0, kredante, ke ĝi estis la fantom0 de
ŝia lasta mortigita gasto.

Malleviĝante sur genu0jn, ŝi ekkonfidiĝis al la
pi'0tekto de la Sanktuloj, sin kruciĝante je ti0m
da. fcrv0ro kvazaŭ ŝi estis titolata al la speciala
ĉiela atento. Nek ŝia zorgec0 malgrandiĝds kiam
ŝi kleriĝis pri tiu ĉi diveno, kaj eksciis, ke ĝi ne
estis fantomo, sed vera homa formo kiu, ne
atendante por ŝin riproĉi pri la vasteco de ŝiaj
krim0j, ordonis per minacoj de la m0rto, ke ŝi
alkondukigu al li la ĉevalon. Si devis obei tian
0rdonon, kaj li ŝin tuj sidigis sur la selo, kaj
suprenirante mem poste, transdonis al ŝi la
kondukilojn, ĵurante per ton0j plej severaj, ke la
nura ilo por konservi ŝian vivon troviĝis en lia
senriska alveno ĉe la proksima urbo, kaj ke tuj
kiam ŝi kaŭzus al li kian ajn dubeton pri ŝia
ĥdeleco li senkompate fariĝus ŝia m0rtigist0. Tiu
ĉi deklaracio faris la deziritan efekton sur la
maljuna inferulino kiu, treege petegante al li
k0mpaton kaj pardonon, promesis lin gvidi
sendanĝere en vilaĝon, malpr0ksima de kelkaj
kil0metroj, kie oni loĝigus lin, kaj venigus al li
nelacigitan ĉevalon aŭ kion ajn plie li bez0nus por
daŭrigi sian vojaĝon. Per tiuj ĉi k0ndiĉoj, li
diris, ŝi povus meriti lian bonanimon. Ili tiel
kunrajdis, ŝi sidante forke snr la selo, tenante la
brid0n per unu mano, kaj vipeton per la alia, dum
nia aveturant0 sidis p0ste, observante ŝian k0n-
dnton, kaj altenante apud ŝia orelo la buŝon de
pistolo. Tiamaniere aranĝitaj, ili transiris parton
da la sama arbaro, kie lia kondukisto lin forlasis
la antaŭan tagon. Estas kredeble, ke li ne pasigis
la horojn en plej agrabla revado, sin tr0vante
envolvata en la labirinto de tiuj 0mbroj, kiuj
ŝajnis al li esti Ia oftej0 de rabado kaj mortigo.
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Ordinara timo estis komforta sento nekomparinda
kun tia, kian li nun posedis. La unuaj paŝoj,
kiujn li alprenis por sinkonservo estis la efektoj
de nura instinkto, dum lia kapablecoj estingiĝis aŭ
subpremiĝis de malespero. Sed, unuatempe, kun
la reveno de pripensado, plej teruraj antaŭsentoj
lin atakis. Ciu brueto de la vento tra la arbaretoj
ŝveladis ĝis la raŭkaj minacoj de mortigo! La
skuado de la branĉoj prezentadis al li la vibradon
de ponardoj, kaj ĉiu ombro de arbo fariĝis la apero
de sangema fripono !

Mallonge, en tiuj ĉi okazoj li elsentis tion, kio
lin turmentis milfoje pli ol la piko de vera rapiro,
kaj kun ĉiu nova spasme de timego, li rememorigis
al sia kondukantino per ankaŭa torento de ĵuraĵoj,
ŝin avertante, ke ŝia vivo neeviteble dependis de
lia opinio pri lia propra konservo. La homa naturo
ne povis longe ekzisti meze de tiel komplektitaj
timoj. Fine li sin trovis for de la arbaro kaj
benita de malproksima vidaĝo de loĝejo. Li tiam
ekturnis siajn pensojn je nova_ afero. Li pripen—
sadis ĉu li paradus sian brevegecon kaj sindone-
mecon, konfesante sian ruzon, kaj transdonus
sian gvidantinon al la leĝpuno, aŭ ĉu ne estus
pli saĝe, ke li forlasus la maljunan Hekaton
kaj ŝiajn kunsciantojn al konsciencaj pikoj,
kaj ke li kviete daŭrus sian vojaĝon Parizon,
je sendisputata posedo de la kaptaĵo, kiun li jam
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akiris. Tiun ĉi paŝon li do decidis fari, rememori—
ĝante, ke per siaj sciigoj la rakonto dela mortigita
nepre elvokus la atenton de la justeco, en kiu!
okazo la havo kiun li prunteprenis de la mortinto
devus esti redonata en favoro de liaj heredantoj,
Jen argumento, kiun nia aventuranto ne povis
kontraŭstari. Li antaŭvidis la verŝajnecon, ke:
oni de li malproprigus lian akiron—kiun li rigardis
kiel premio de la kuraĝo kaj saĝeco—kaj lin detenus
kiel atestanto je la rabistoj, kun evidenta domaĝo
al liaj propraj aferoj. Eble li ankaŭ elsentis—
konsciencajn kaŭzojn, kiuj lin malkonsilis atesti
kontraŭ kanajlaro, kies emoj preskaŭ ne povus
diferenciĝi de la siaj !

Tiel pripensinte, li cedis al la unua petegado de
la maljunulino, kiun li eksigis ĉe loko apud la.

vilaĝo, elpetinte, ke ŝi forlasu vivadon tiel mal—
honestan kaj siajn krimegojn, transdonante siajn—
kunkulpulojn en la manojn de la justeco.

Si ne mankis promesi tutan- reformiĝon kaj,
deĵetinte sin antaŭ li pro lia bonegeco, ŝi foriris al?

sia dometo, forte decidinte konsili siajn kunmorti——
gantojn, ke ili rapidege rajdu al la vilaĝo por-
kulpigi nian heroon.

Sed tiu ĉi, saĝege, nekonĥdante je ŝiaj protestoj,
nur haltis por lui kondukanton ĝis la proksiman
haltejo, kiam li sin trovis en la urbo Chalons smr
Marne.

ESPERANTO EN ĴAPONUJO.

Letero de Sro. van Doom en Yokohama.

26 Aprilo, 1904.
TRE ESTIMATA Surinamo,——

Mi nun plezure sciigas vin iom pri la kondiĉo
de Esperanto en tiu ĉi lando. Unue mi devas
diri, ke la progresado de nia lingvo, ĵus estis
komencita, kiam ĝi ricevis seriozan haltigon de la

nuna militado, kiu okupas ĉiujn la atentojn de la
ĉi-tieuloj.

La propagandado estas tre malfacila tie ĉi, ĉar
la Angla lingvo estas deviga temo en ĉiuj lernejoj
sub la registara observo. Foje estis proponite
plibonigi la ortografion de la Angla lingvo kaj fari

specon da Mond—Angla, por la speciala uzo de tiu
ĉi lando, ĉar, kvankam utilega, la Angla estas tre
malfacile ellernebla por la Ĵaponoj pri tio, ke la
ortografio estas tiel absurda. Sed la propono
rezultis en nenio. Tamen estis eldonita en Tokio
ĵurnalo The Voice kiu formetis ĉiujn silentajn
literojn kaj aliajn konfuzajn mallogikajn uzadojn.
Plie, tiu ĉi estas granda kosmopolita urbo, kaj la

propono alpreni helpan lingvon estis tre favore
ricevita. Tial la helpa—lingvo Volapuk havis tie ĉi
multe da studentoj. Hodiaŭ ĝia malprospero

kreis multe da skeptikuloj kaj Esperanto estas:
atakita de la loka Gazetaro. Nun, kvankam la.
Angla lingvo estas iom konata de ĉiuj Japonanoj,.
estas vulgare por Japonoj kaj Hinoj ĝin parolir
sed la parolado de la Franca kaj Germana lingvoj!
estas distinga ! Japonoj, dum kvardek jaroj, estas
alprenintaj okcidentan civilizacion,. kaj nun povas
administri ĉiujn siajn departementojn sen helpo de
alilandaj instruistoj, krom malmultaj ŝipestroj de
poŝtŝipoj, kaj malmultaj profesoroj. en diversaj

aponaj lernejoj. Je tiuj ĉi ni devas esperi. ĉar
ili havas gravan influon inter la bone edukitaj?
Japonoj. En diversaj partoj de Japonujo- jam de—
kelka tempo ekzistas izolitaj instruistoj kaj aliaj,
kiuj estas konvinkitaj pri la bonegeco de Esper—
auto, kaj pri ĝia plena taŭgeco kiel internacia
helpa lingvo. Jam iliaj influoj estas videblaj, ĉar:
la Japonoj komencis ellerni Esperanton. Sed,
bedaŭrinde, tiuj ĉi diversnaciaj pioniroj ĝis nun.
restis tute izolitaj, laborante ĉiuj aparte. Kredeble
nia afero multe pli rapide antaŭenirus, se ĉiuj
Esperantist tie ĉi konsentus kunigi siajn fortojn:
kaj fondiĝus ĝenerala kaj centra grupo.,
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KANTETO-
Karulino Mia.

Originale verkita. De Wi1liam Officer.

Kiam la maten7 lumiĝas,
A

H0 karulino mia !

Gia belec' memorigas
Plej dolĉe min de via.

Kiel ĉirkaŭ mi varmeco
De la tagmeza h0r0

Falas, ĝi min pripensigas
Pri via korfervor0.

La vespero, rosa, stela,
Kun sia trankvilec0,

Murmuretas la rakonto
De via amemeco.

Tiel je animo mia
Eterne vi ĉeestas ;

Kaj per sonĝo-lumo
Imago vin envestas.

La belega mondo perdus
Por mi brilecon sian

Se am' via malvarmiĝus
Ho, karulino mia !

My Dearie.
Tradukita en la

Sokta lingvo.

When lichtens the mornin,
O dearie o, mine !

Its beauty remin7s meMaist sweetl y 0' thine.

As at no0ntide the sinbeams
On earth saftly rest,

I think o' the fervour
That gl0Ws i' thy breast.

The e,en, Wi' its stillness,
Its starnies, an, dem

The tale o, thy kin'ness
Aye whispers aneW.

Sae th0u tae my soul
Art near evermair ;

And fond fancy cleeds thee
In dream glamours fair.

F0r me the braW warl'
Its brichtness wad tyne,

Should thy love e'er grow caul,
O dearie o, mine !

NEATENDITA AVIZO.
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ZENlTA SUNO.

0riginale verkita de Thomas
Hunter, M.A.

Ho! Suno en plej alta vojo,
Ci venas knn somera ĝojo ;

Tagiĝas nun la tago gl0ra
Juni0 dudekunu flora.

Pli frua estas kant' miela
De la arbara birdo bela

Kies iiiiida voĉo penas
Dum ci en roza robo venas.

Ĝ0jas la besto, ĉia floro
Knn la plej riĉa bonod0ro,

Kaj kun la plej kolora helo
Disdonas ben0n de l'ĉielo.

Homaro nnn per interamo
Respondus al la cia flamo,

Ĉar venas ci en alta vojo,
Ho ! Suno kun somera ĝoj0.

Oni ofte diras: “Jes, Esperanto estas tre bona
ideo, sed ĝi ne util0s al mi !"

La Redakt0r0 posedis amikon, kiu tiel pensis.
Li havis neniajn rilatojn knn alilanduloj, kaj
ŝajne estis kontenta je la kono de la Angla
lingvo.

Subite, li eltrovis, ke li apartenas al fama
antikva Franca familio, kies kastelo troviĝis enla Francaj Alpoj. Bone, bonege, li pensis. La
Angla lingvo sufiĉos ĉie! Li do forveturis, p0rviziti la familian naskiĝej0n.

Alveninte en tiun malpmksiman regionon, li
eliras el la vag0naro, kaj eniras la h0telon. H0,
ve! El la tuta vilaĝanaro neniu k0mprenas lian
lingvon. Preskaŭ ĉiuj Eŭropaj lingvoj tie havis
siajn anojn, kr0m la Angla. Mia amiko estis tre
malĝoja. Kompreneble, mi ofte pripar0lis Esper-
anton kune kun li, kaj li multe miris, kiam, je
vespermanĝo, li aŭdis la nomon de nia kara lingvo!
Morgaŭe, tute sole kaj silente, li vizitis la antikvan
kastelejon de siaj praavoj.

Ĉion, kion la okuloj povis rimarki, li bone
eltrovis, sed plu li ne p0vis lerni.

Post lia reveno en Londono, li rakontis al mi
tinn ĉi bedaŭrindan okazon. “Ho ! " mi ekkriis,
“estos facila afero klarigi ĉiujn malklaraĵ0jn ! Se
plaĉ0s al vi, vi povos profiti de mia kono Esperanta."
Iom dube, mia amiko diris al mi tion, kion li
deziris, ke mi demandu; kaj mi tuj skribis al la
sindonema Sro. Sentis, kies poemetojn estas tiel
bonekonataj.

Mia malnova amiko multe miris, kiam, post nurkvar tagoj, mi metis inter liaj man0j, longan
leteron, enhavanta tre interesan historion de la
kastelo, kaj ĝiaj loĝantoj, kaj multe da pluaj sciigoj,
kiujn li neniam antaŭe lernis. Dank' al Esperanto,
li nun scias ke, dum la antaŭaj militadoj, la anode Savojo indulgis tiun Kastel0n, kiam liaj soldatoj
ruinigis ĝiajn najbarojn, ĉar la tiama posedanto
iam estis donacinta al la anino bonegan korbon
da prunoj ! Vere interesa historio.

Tiu ĉi anekdoto pruvos en nova maniero, la
,

utilon, kiun donas kono de Esperanto.
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BU L0 N J O.
H. Bolingbroke Mudie.

__.o.—
La longe atenditaj Pentek0sgaj tag0j ĥne estas

alvenintaj. Sed kia vetero! Cie troviĝas nigraj
nub0j kaj pluvereĝoj, kaj la suno tute forgesis nin.
Kuraĝe !

Ni baldaŭ trovis, ke ni eniris Esperantujon, ĉar,
dank' al la senĉesaj klop0doj de iiia Libertempa—
Kapitano Sro. Reeve, kaj al la afableco de la
fervoja kompanio S.E. 85 ().R. ni trovis por ni
apartigitan vagonon. Tie ni enŝl0siĝis, p0r
senhalte paroladi Esperante kaj esperante, ĉar ni
ja esperis, ke la vetero baldaŭ pliboniĝus.

Laŭ la an0nceto en THE ESPERANTIST, No. 7,

areto da Anglaj Esperantistoj estis forironta
Bulonjon. Ni estis tiu areto, kies partopre—
nant0j nombris dek-du.

Gustatempe la tre, tre longa turist—plenigita
vagonaro forveturis, kaj alvenis Folkestonen, kie
la maro estis suflĉe trankvila kaj ni senŝancele
eniris la vaporŝip0n.

Unu el la areto havis apartan kajuton tie, kaj
ni Esperantistoj multe ŝatis la privilegion ĝin uzi.
Vere, ĉiam kaj ĉie Esperantistoj ĝuas specialajn
privilegiojn.

Ni supozis, ke ni movadis sur la maro, sed, pro
la nebulo, la ĉirkaŭaĵoj estis preskaŭ nevideblaj.
Fine la kruta Franca marbord0 aperis tra la griza
nebulo, kaj ni rapide k0lektigis pakaĵ0jn, k.t.p., por
ke ni povu tuj konatiĝi kune kun niaj jam konataj
sed neniam viditaj samideanoj. Sed ni eraris pri
tio. Ne estis necese atendi ĝis kiam la ŝipo ĉesus
sian movadon ĉar, alproksimiĝinte, ni ĝoje
rimarkis ke la elŝipejo estis de granda verda
steletaro okupata. Kaj niaj kunbatalantoj
m'markas samon ĉe ni, kaj tuj elkriegas per fortaj
v0ĉ0j tre korajn eldirojn. La steletoj iptersalutas.
“ Vivu Esperanto! Kiel vi sanas'! Cu la maro
estis trankvila ?" Tiuj kaj similaj demandoj ĝoje
flugis de_la ter0 en la ŝipon, el Francujo en
Anglujon.

K0mpreneble la ĉirkaŭstarantoj multe miris pri
tio. Kaj kia lingvo! Mi ja konas ĝin sen
ellernado, unu el ili rimarkis al mi. Sed Esper—
anto havis bonajn reklamojn dum la tuta tago tie.
Baldaŭ alvenis la tempo kiam ni povis premi la
man0jn de niaj kunstudentoj, kaj kune eniri por
submetiĝi sub la linkaj okul0j de la limdepagistoj.

Ni vidis malfeliĉulojn, kies cigar0jn oni for-
prenis, sed ni estis feliĉuloj, ni estis Esperantistoj,
kaj tiaj neniam pekas.

La Brita Konsulo ald0nis sian bonvenon al tiu
de niaj Francaj amikoj, kaj nia akcepto vere estis
korega. Sur la muroj de la Iimflepagej0 troviĝas

Tio ĉi certe estas bona
reklamo por la lingvo. Ni do tuj sentis, ke ni ne
estis Venintaj en alian land0n, sed ke la Verda
Esperanta standardo ankoraŭ ĉie regnis.

Baldaŭ ni, granda procesi0, marŝis sur la stratoj
de la plej grava centro de la Franca ĥŝkaptado.
La maro ĉiam troviĝas je unu ĥank0 ĉi tie, sed

vere, kiam ni alvenis, maroj ĉie vidiĝis, pro la
pluvego, kiu ĉion ŝanĝigas.

Post tre mallonga promen0, ni alVenis al la
hotelo Oastiglione, kies estro estas Esperantisto,
kaj tie ni oficiale prezentiĝis al niaj n0vaj, pro ni
malsekigitaj, amikoj.

Dnm tiu ĉi ceremonio, unu el ni serioze diris:
“Mi estas la subestro de la vetero. Mi aranĝis la
pluvon, por ke la vagonaro ne estu tro varma kaj
homplena. Nun mi aranĝos bonan veter0n, por
ke ni, kaj ĉiuj aliaj kuraĝuloj, ĝuu feliĉan liber—
tempon." Kompreneble ĉiuj multe ridis, je tiu ĉi
eldiro, kaj iu rimarkis, ke eble li nur estis tre suba
estro. Tamen, de tiu momento, la pluv0 ĉesis, la
stratoj sekiĝis, kaj ĥne la suno ekbrilis p0r aplaŭdi
tiun ĉi mem0rindan internacian kunvenon.

Post tagmanĝo, ni faris pr0menadojn en la urbo,
vizitis la fiŝvendejon, la ŝipejon, la antikvajn
urbmurojn kaj la. katedron. Tiam, reveninte
hotelen, ni pretigis nin por vespermanĝo.

Al tiu momento, Sro. Michaux, la tre sindonema
Prezidanto de la Grupo, sendigis al mi la plej
bonan urbfotografaron iam vidita, kaj, ĉagrenege
mi ĝin k0nfesas, mi f0rgesis danki lin pri ti0.
Eble, je tiu ĉi okazo, li afable forgesos la proverb0n
ke malfrua danlm estas pli ma-ibona ol danko m, kaj
akceptos miajn nunajn dankojn. Kaj, se iatempe
kiam la Grupanoj rekunveniĝis, ili bonvolos skribi
por mi siajn subskribaĵojn sur papereron, mi havos
grandan plezuron enmeti ĝin en la albumon, kiun
mi ĉiam konservos inter mia ĉiam pligrandiĝanta
propagandilaro. .

Dum la vespermanĝ0 ni nature priparolis la
venontan kunvenon, kies program0n ni jam vidis

sur la paĝoj de la “ Cicemne " (Semajna Bulonja
organo, ĉiam enhavanta Esperantan paĝon).

Sed, kvankam ni multe antaŭĝuis la pr0ponaĵojn,
la kunveno mem donis al ni nepripenseblan
plezuron. Oni k0mencis iom post la. naŭa horo,
kiam ni eniris helan ĉambregon, mirinde ornamigita
“(le Francaj kaj Anglaj flagoj, kaj ankaŭ de ĉiam
verdaj arbetaĵoj kaj pa1moj. Vere ŝajnis, ke ni
estis enirintaj en Kristnaskan festejon.

Sed la okuloj ne estis la so1aj membroj, kiuj
ĝuis tiun akcept0n. Ankaŭ la 0reloj multcge

prezar0 Esperanta.
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:ŝatis 1a koran ĥoron : “Dio savu la Reĝmi " (“ The
Esperantist," No. l) kiu d0nis komencon al la b0nega
programo.

Estas tute neeble priskribi tiun ĉi kunvenon
detale, sed eble la program0 est0s interesa por
legantoj. Jen estas :

PARTq I.
Dio mmla Reĝon ...... Horo.
Pi'ezentado ......... . ..... Sm. Michaux.
Valso Esperanm ......... Fno. Dec'requy.
L'Espem ................. Sro. Boulel.
Mia ilIa'rw Fneto JI. T. Bergier.
Bonan Tag0n, Suzo ! Sro. Dert'eauw.
La tho . Sro. Dufeuhel.
Duo de la Reĝt) d'Ys Sno. Bergier l'aj Fn0

Sut-ils.
Honora Vino.

Piano-ludo. L'Akoofalo Fno. Pannevin.
13a, Hungara Rapsodio Fno. Decreguy.

PARIO II.
Fneto G. Bergier.
Fnefo M. T. Bergier.

Flm'elo
La Cigalo kaj la Formiko
La Korvo kaj la Vulpo... Fneto Lepkay.
Lasta Deziro............ Fno. Sutils.
Hamleto ............... . S'roj. Dufeutrel kaj Mudie.
Hispana Rmnanco Sin0. Bergier.
La Bano de la Pastro Sro. Boulet.
Galateo.........,........ ĝro. De'iwauz.
La Marseja Himno ...... Hom.

Borwena Ĉampana Vz'n0.

Vere, tre memorinda pr0gramo. Kaj, se oni
vdemandus kian eron mi pleje ŝatis, mi estas certa
ke la plenkreskuloj min pardonos, kiam mi
k0nfesas ke mi pleje ŝatis la kvar recitadojn de
Fraŭlinetoj Bergier kaj Lephay. Kiam oni aŭdas
'nian karan Esperanton el la lipoj de kvin, sep
'kaj dekjaraj infanoj, ĝi havas ankoraŭ pli belan
son0n ol kutime. Kaj oni devas ankaŭ gratuli—
-ĉiujn! Cio estis bona, eĉ bonega. Tamen estis
unu afero kiu ne tute plaĉis al mi.

Eble ĝi estas nur bagatelo, sed mi ja opinias, ke
;ĝi meritas gravan atent0n. En almenaŭ nnn el la
belaj kantoj, mi rimarkis, ke la tradukint0 ne
k0nservis la Esperantan akcenton.

I.aŭ mia 0pini0. bona Esperanta kant0 devas
k0nservi ti0n ĉi, kaj oni ne devas meti Ia akcenton
=sur silabo alia 01 la antaŭlasta. Se 0ni atente
traleg0s la tradukojn de Tom B0lin' (No. 5) Viv0
5de Maristo (No. 1) kaj aliaj tradukoj de bone
k0nataj p0em0j en THE ESPERANTIST 0ni k0n—
'statos ke, eĉ p0r Ia kutimita melodio, kiun oni
verkis p0r tiuj ĉi p0em0j, la Esperantaj vortoj
taŭgas. Mi do esperas ke, kiel eble plej mu1te,
:niaj muzikaj verkistoj prov0s konservi la unif0r-
man Esperantan akcenton, sen ki0 nia lingv0
perdus tiom da utileco kaj belsoneco.

Post la finiĝo de la unua parto, du infaninetoj
prezentis belegajn iioramasojn al la du Anglin0j,
kiuj estis inter la vizitanta aret0 : belaj Esperantaj
fioramasoj. Mi intence diris Esperantaj, ĉar
ambaŭ el ili k0nsistis el Horoj ruĝaj, blankaj kaj
bluaj ; Anglujo kaj Francujo ; kaj interplektita
estis la bela Verdo de la Espero, la emblemo de
Internacieco

Sed jam tro longa estas tiu ĉi priskribo. Por
ĝin finigi, mi rimarku pri la bonegeco de la
parolad0j faritaj de SROJ. Michaux kaj Reeve.—
Sed ne! Ekzistas ankoraŭ alia afero, kiu eble
hav0s apartan intereson por Vi, karaj Legant0j.
DDi ĉie rimarkis, ke la Verd-lcovrilaĵeto estis tre
leginda. Dankojn, Bul0njaj Legant0jl Ju pli
granda la laboro, des pli granda la plez ur0 kiam
oni lernas, ke la rezultatoj estas ŝatataj. Se nur la
tuta legantar0 kunpensus !

Tre, tre laca, ni ĥne realvenis en nian komfortan
h0telon, por silente pripensi la mirindan tag0n,
matene en nigreta, malseka Londono, posttagmeze
en nuba, malseketa Bulonjo, kaj vespere en belega,
varma Esperantujo, inter Ia Horoj, kant0j kaj
salutoj de karaj internaciaj amikoj.

_

Morgaŭ matene, post naŭ-tridek, niaj amikoj
nin serĉis, kaj kondukis en la ĝardenojn de Sro.
Duhamel, la Esperantista Horisto Bulonja, kaj tie
ni fotografiiĝis antaŭ bela Horaro. La rezultat0
estas bona, kaj ĉiam servos kiel fidela memoraĵo
de pIezura mateno.

Posttagmeze ni eniris en tram0n (niaj dek du
an0j kaj la Francaj amikoj plenigis la veturilon)
kaj komencis gajan veturon ĝis \Vimereux. La
antaŭan n0kton mi estis rimarkinta verdan
rubandon sur Ia fortepiano, kiu p0rtis oreskribitan
ESPERANTO. Tiun ĉi rubandon oni nun fiksis ĉe
la vitro de la tramo, kaj ĉiuj preterirant0j bone
rimarkis, ke ĝi estis Esperantista tramo.
Tiamaniere la Afero gajnis b0nan reklamon.

Mi jam ekpensis, ke 0ni min tr0mpis sed tiam,
kiam unu post la alia, mi rimarkis novajn vidin—
daĵojn mi certiĝis, ke estis ja fakto. Bulonjo ne
estas malbela urbo, kaj la kamparo ankaŭ estas
suĥĉe be1a. Ne ŝanceliĝu, do, Anglaj adeptoj, sed
tuj vizitu la belan hejm0n de tiom da fervoraj
Esperantist0j.

Sur la beleta marbord0 \Vimereuxa ni ĝnis tre
feliĉan p0sttagmezon. La sun0 ĵetis sur nin ne
tro varmajn radi0jn, kaj la plimult0 (la la knn-
venintoj sidiĝis sub la 0mbro de la verda rnbando
p0r kunkanti kaj ŝercadi. Sed mi ne estis tiel
mallab0rema, kaj ĝuis tre plezuran ludadon kun
la ĉarmaj infanoj, kiuj \'enis kune kun ni. Kaj,
Legant0j, estas terura sed vera fakt0, ke, en
Francujo, eĉ la infan0j parolas France! Tamen
lud0j kaj Esperanto ĉiam estos internaciaj, kaj ni
estis tre feliĉaj, kaj multe bedaŭris kiam verperiĝis,
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kaj ni devis returnen trami. P0st vespermanĝo,
ni denove kunvenis, kune kun niaj gastamaj
amikoj en la ĉefloko de ĉiuj Francaj urboj, la
Casino. Tie, sidante en la belaj ĝardenoj apud la
lumigita estuario, sub la hela lunlumo, Sro. Boulet
(kiu venis el Roueno) afable promesis fariĝi nova
kunverkanto, kaj ni hodiaŭ povas legi lian lertan
0alab7'e tradukon.

Jen alia gajno por ]lIondvaganta Redaktoro! Li
ricevas artikolojn dc tiuj, kiuj li havas la plezuron
renk0nti. Kaj, ĝis nun, mi kredas, mi estas la
sola m0ndvaganta Esperanta Redaktoro. Tial Vi
estas povintaj legi multe da interesaj rak0ntoj,
kiuj multe helpis je la sukceso de tiu ĉi Gazeto.

La proksiman tagon, p0st matenmanĝ0, ni 0re
estis kantantaj Funiculi Funicula kiam niaj
nelacigeblaj samideanoj venis por konduki nin en
Le Portel.

Kia belega sablaro tie troviĝas. Ebena kaj
malmola kiel asfalto. Bonega lok0 p0r la krevet-
kaptado, sed, ŝajne, Esperantistoj en Bul0nj0
neniam hav0s tempon por tiu ĉi agrabla amuzad0.
La tieaj amikoj ĉiam sukces0s trovi ian n0van kaj
interesan vidindaĵon.

Sur tiu ĉi sablaro ni denove faris ludojn kaj
kursojn, kaj, iine alvenis al la interesa vilaĝo. Le
P0rtel estas enloĝata de iiŝistoj, sed VVimereux, je
la alia llank0 de la cstuario estas rapide pligrandi—
ganta ĉirkaŭnrbo de Bul0nj0.

En Lc Portcl ni vidis interesan sed funebran
pr0cesi0n : la enterigiron de ĥŝisto.

Sro. Michaux diris al mi, ke multe da la tieaj
loĝantoj ank0raŭ posedas la trajt0jn Hispanrasajn,
ĉar siaj praav0j venis el tiu suda land0.

Sed mi jam trol0ngigis tiun raport0n ! La tramo
rekondukis nin en Bulonjon, kaj oni aranĝis ĥnan
posttagmezan promenadon ĝis la rimarkinda
monumento de la Grande Arme'e Nap0leona. Tiu
ĉi estis tiel ŝatinda, kiel la aliaj, kaj la vetero ĉiam
estis bela. Tamen 0ni diris, ke en la apudaj
vilaĝetoj estis iom pluvd0na. Ni estis feliĉuloj
havi kune kun ni la veter-subestron !

Dum la\ promeno ni priparolis la prop0nitan
kunvenon Esperantistan, pri kio mi esperas skribi
ion poste. Tiaj kunvenoj estas la plej bonaj afer0j
p0r vekigi kaj revekigi interes0n pri nia afero.

P0st tre fcliĉa haltad0 en arba valeto, kie ni
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den0ve fotograĥiĝis, kaj ludis kun la infan0ĵ, nii
kune revenis p0r fari la pakaĵojn por la baldaŭe=
f0riranta vaporŝipo. Ti0n farinte kaj vesper-
manĝinte, niaj fervoraj amikoj akompaniis nin
ĝis la enŝipejo por doni al ni lastan Gis la
Revido. . .

Dankojn, dankojn, novaj sed tamen tre malnovaj
amikoj. Dank' al Vi, ni ĝuis mirindan vizit0n;.
dank* al vi, ni nun havas eĉ pli varman estimon de—
nia kara lingvo, kaj ĝiaj afablegaj Francaj adeptoj.
Unn el nia aro estis Franca Anglano, kaj li miregis,
pri la tutk0reco de nia akcept0 ĉe siaj samnacianoj.
Vere ni ŝajnis esti “ centjaraj amikoj !"

Kaj ĉu mi ĉiam facile komprenis la alilandulojn ?

Ne estas dubeble, kaj ne estas dubinde !

Tamen unu malfacileco ĉiam troviĝis, pri tio ni
devis esti singardemaj. Jen. Ciam, kiam oni
aranĝis estontan rcnkonton, oni devis precipe
zorgi pri la maniero p0r esprimi la horon. Ciam
Sro. Michaux diris ambaŭ, ekzemple, je la naŭ kaj
du0no KAJ je la duono de la deka. Sed mi, kaj
miaj Francaj amikoj kunsentas, neniam plu diros
aŭ unu aŭ la alian. Ni dir0s je mŭftridek.
Tiamaniere ne est0s eble, ke ni manku niajn
renk0ntojn pro eraro kaŭzata de tiu malfacileco.

Al la dirita hor0, ĉiam aldonu la minut0jn, kaj
jen sistemo jam internacia por diri la horon. Laŭ
la antaŭa anonco en THE ESPERANT1ST, tiu ĉi
sistem0 estas la fervoja (kaj sekve la praktika) uz0..

Kaj Vi, karaj Legantoj, kiu legis tiujn ĉi liniojn,
kion vi pensas? Cu vi ne multe bedaŭras, ke vi
ne kuraĝis partopreni je tiu ĉi unua 0ficiala grup—
kunvenejo ? Mi ĝin esperas. Tamen, ne estas-
necese, ke vi longatempe plendu pri tio. Nia
Libertempo-Kapitano, Sro. Reeve nnn klop0das pri:
nova vizit0 al la Grupo en Havr0. Mi jam konas-
tiujn ĉi fervorajn amikojn de nia afero, kaj mi'
esperas ke, je la 30a 85 313. Julio kaj la Aŭgusto,
ili ricev0s viziton de granda ar0 da alilandaj
Esperantistoj, ne cl Anglujo nur, sed el ĉiuj prok—
simaj aŭ malproksimaj landoj. La elspezo ne-
est0s granda, kaj se tiuj, kiuj p0v0s tien iri, tuj,
skribos al Sro. Reeve (63, Ejinglutm Road, Lee,.
Kent) li p0v0s aranĝi specialajn k0ndiĉ0jn kun la
ferv0ja kompanio L. (% S.\V.R. kaj neniu povos.
plendi pri la rezultato.

“ Vivu Esperanto, kaj Vivu la Esperantistoj ! "

LA LINGVO DE LA FLOROJ.
Originale verkita de Ben Elmy (Daŭrigata de.paĝo 79).

PARTO II.

Ju pli ni studas la ilor0jn, des pli ni konstatas,
ke multc da ili posedas nesuspektitajn lertecojn,
kiujn apud besto ni volonte nomus instinkto au eĉ

La espl0radoj kaj eksperimentoj de laprudent0.

plimultiĝanta anaro de observistoj pruvas tion ĉi
Tamen, ĉar la kreskaĵ0j aŭ Horoj estas mutaj, tial'
la h0maj 0rel0j neniel taŭgas p0r tiu esplorado ;.
estas do necese, ke la homo uzu siajn okulojn des
pli zorge kaj akurate. Eĉ tiam, multe da Horaj
0kazajoj evitas la tro difektan h0man vidlertecon,
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homa difekto kiun la homo mem tre ofte forgesas
kaj malatentas. '

Ekzemple, oni diras ordinare, kune kun Darwin,
ke “ la kreskaĵq' kompreneble ne posedas nervojn, nek
centran neresistemon."(1) Sed tiamaniere, fariĝas
ankoraŭ pli mirinda la plua eltrovo, ke iafoje
“kreskaĵo ekscitita transigas la influon al aliaj partoj
de si, kaj tiuj ĉi partoj reciproke ekmoviĝas."(1) Kia
do estas la agometodo de tiaj procesoj? Se la
kreskaĵo “kompreneble " ne uzas nervfadenojn
por telegrafi siajn sentadojn kaj ordonojn, ĉu eble
ĝi komunikigas inter si per “ senfadena " telegrafe '!

Vere, tre nescia estas la homo, eĉ ĉe la dudeka
centjaro !

Tre miriga ankaŭ estas la fenomeno de la
perioda dormo de folioj kaj floroj, kun iliaj
akompanantaj movadoj. Ankoraŭ mirindega
estas, ke, kiel la mambesto produktas albumenan
sukeran lakton, tiel la kreskaĵo produktas sukeran
mielon en la floro, kun amelon kaj eĉ albumenon
en la semo, por nutri la embrion kaj la junan
estontan kreskaĵon.

Cetere Darwin skribas: “Apenaŭ, estas trogra-n-
digo diri, ke la radikpinto (de kreskaĵo), tiom sentema,
kaj tiel regnligante la movadojn de la apudaj partoj,
agadas tute kiel la cerbo de malsupera besto."(1) Sed
certe, oni povas plivole demandi ĉu la agadoj de
kelkaj floroj ne superas eĉ iajn funkciadojn de tia
besta cerbo.

Rilate al tio ĉi, Dro. J. E. Taylor argumentas
pri “psikologio kreskaĵa," kaj li tre racie inspiras,
ke “ ĉe proksime estonta tempo ni eble konstatos, ke ne
ekzistas vivo sen sekva l'SIKOLOGIA agado ;. ke tio ĉi estas
nepre resultato de tio ; ke la vivo mem estas kondiĉita
per psi/wlogŭi agado ; ke iaj kreskaĵoj posedas la
ekvivalenton de besta instinkto, la ebleco gajni individuan
sperton, kaj ĝin transigi al iliaj posteuloj, por ke tiuj
ĉi pronta, ne tute nekonscie."(2).

La Amerikana poeto, Lowell, evidente kredis je
tiu psikologio, ĉar li aligas al floroj ne sole vivon,
sed ankaŭ animon——

“ Jen ĉia terbulo, al viv' puŝiĝante
Pro alta instinkto, interna fervor',

Kaj supren blinde ĝis lum' palpetante,
Atingas animon per herbo kaj flor'." (3)

Tiel ankaŭ la Angla poeto, Shelley, ĉe “La
Sentema Kreskaĵo," parolas pri la gracia kortuŝeco
de la interna “ io, kvazaŭ spirito" de tiu floro.
Aliloke li remarkas, eĉ apud pli humila kreskaĵo,
la influon viveman de la aero kaj de la lumo, tuj
fariĝontaj—

“ Korbatoj nevideblaj de la Hor',
Al ĉiu parto vivon pulsigantajl." (4)
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Alia Amerikano, la glora Walt \Vhitman,.
rakontas—“Karesante mi tenas branĉtrjn aa junajn,
arbojn—mi taj sentas iliajn sukon kaj tendenon
leuiĝantajn en mi, kiel hidrargo ĉe varmeco. JIi
baraktas amike kun ilia senkulpa fortiko—mi scias ke
iom da ĝia virto pasas“ de ili al mi. Eble ni reciproke-
interŝanĝas ion—eble la arboj rekonas ĉion tion pli ol mi.
iam pensis."(5)

Preskaŭ idente sciigis Richard JeB'eries—“ Tiu
aliformiĝo de baloj kaj malrarma materio en viza/'n
objektojn, faras la ĝojon kaj espere—n de la somero. Cia
tronketo de herbo, ĉia fol io, ĉi li iniliifid aa floreto kaj folieto,
parolas pri espero. Konsideru la herbojn, la kreskaĵoj n_—ili estas signoj de tero altiĝante ĝis la rivo, antaa niaj
okuloj. Tial al mi estas la floroj tiom pli ol nurtrunketo kaj folietoj. La blankaj folietoj"
alvokas rekte al nia koro; la trankvilaj kverkoj estas
plenaj je mistero. La floroj, per siaj mil vizaĝoj,
kolektis la kisojn de la mateno. Ilin ŝatante mi ricevas
almenaŭ iom da ilia rivopleno—novan penson el ĉiu.
folieto." (6).

Certe, nia kara Jefferies multe aŭskultadis—kaj
iom komprenis—la veran lingvon de la floroj!
Tion ĉi ankau atestas siaj ĉarmaj verkoj “ Bei—is,,"
“La libera Aero," kaj la interesa, pretervortelaŭdinda, “ Historio de Mia Koro."

Tamen bezonas konfesi, ke ne ĉiuj floroj tiom
aminde prezentiĝas kontraŭ la homoj kaj bestoj,,
aŭ eĉ kontraŭ ĉiaj aliaj specoj de floroj. Inter ili
ja estas amikoj kaj malamikoj, reciproke helpantaj
aŭ malhelpantaj. Tion ĉi precipe klarigis Dro.
Taylor, en sia verko supredirita. La vero estaske, kiel apud la bestoj, tiel ankaŭ apud la floroj,
efektiviĝas pli aŭ malpli la postuloj de “la barakto
je ekzistado,“ “ la natura elekto," kaj “ la postilaŭ—
riĝo de la plej konvenaj je la okazoj." Estas, do,,
nur malklera konkludo, ke la floroj “ nek laboras,
nek ŝpinas "; la vivotempo de la floroj estas tiom
plene (kaj almenaŭ tiom utile) okupata, kiom tiu
de la bestoj. Plie, estas ja la penado de la
kreskaĵoj kiu provizas ultimate la nutraĵon mem.de ĉiu besto, de ĉiu homo; tial, tiu ĉi devas
memorigi ke de la vivo kaj laboro de la kreskaĵoj
sia propra vivado dependas.

Amikaj floroj, kiel malmulte ni komprenas vian
Vivpn, vian lingvon !

Ce la kreskanta homa pensado, nia kompreno
ĉiam fariĝos pli klara, kaj nia amo pli forta, je la.
plej belaj el la infanoj de la tero—la mutaj sed
elokventaj floroj.
1 El “ The Movements of Plants." ? The Sagacity andMorality of Plants. 3 The Vision of Sir Launfal. * The—
Zucca. 5 The Oaks and L 5 The Pageant of Summer.

Kiam nutro nin vivigas,
Aŭ bonaĵ' ajn nin ĝojigas,

Ni memoru, ke ni devas
Esti dankaj, ĉar ni scias,

Ke aliaj homoj penas
Por ben) kiun ni ricevas :

Ne forgesu ni gefratojn
Bonfarintajn nekonatajn. (6266).
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LA “ATESTO PRI KAPABLECO."
—Origina1e verkita de G. D. Buchanan, 8820.

Inter la rimarkoj kiuj aperis sub la titolo de
fCorrespmdence Notes, en la lasta. numero de nia
Gazeto, estis mallonga paragraf0, kiu diris, ke tiuj
Britaj Esperantististoj kiuj dezirus akiri nepran
pruvon pri sia plena sciado de nia helpa lingv0

4devus sin turni al la Franca Societo por la P7'0pagando
de Esperanlo, por ricevi ĝian konatan Atesto pTi
Kapablem. Kvankam ni ĉinj multe ŝatas la fratan

.spiriton de niaj Francaj amikoj, tamen ni esperas,
ke post nelonge ni p0vos aranĝi ekzamenojn por
Brita Atesm laŭ simila modelo. Respondante al
la afabla propono de nia Redaktoro, mi traktos
mallonge pri tiu ĉi afer0, esperante, ke la konsil0

-de pioniro eble estu helpa al estontaj kandidatoj.

Kompreneble, la. aspiranto devas jam posedi
b0nan ĝeneralan sciadon de la fundamentaj
principoj de la lingvo antaŭ 01 li komencos la

.specialan preparadon por la ekzameno. Se li
-estus tiel feliĉa kompreni plenege la Francan
lingvon, li elektu fari tiun ĉi ekzamenon France ;

sed nur adepto devus atenci tion ĉi. Se, tamen,
,simile al mi, li konus nur sian nacian lingvon,
li ne povos ĝui la helpon de tiaj valoraj lern0libroj
kiaj La C'0mmentaire 5er la Grammaire Esperanm
kaj La Texte Synthetique.

Mi pers0ne konstatis ke la Esperanta Sintakso, de
Dro. Paul Fruictier, estis preskaŭ necesega, kaj mi

, ĝin forte rekomendas. Se la studento povas verki
kune kun amiko, tiom pli b0ne. Mi mem ŝuldas
mnlton je la inspiraĵoj kaj konsil0 de klera amiko,
kun kiu mi ofte korespondas.

Fininte sian preparadon, la studento devas tiam
skribi al Sro. Edouard Bre'zm, 6, the du Lewnt,
Vincennes, mĉs Paris, klarigante ĉu li volas fari

.la ekzamenon France aŭ Angle. Post malmultaj
tagoj li ricevos plenan sciigon pri la oficiala

_programo.
Se 1a aspiranto elektus fari la ekzamenon Angle,

—estos necese ke li traduku Esperantan eltiraĵon
Anglen, kaj Anglan eltiraĵ0n Esperanten. La
“ Demandaro" enhavos seri0n da gramatikaj
demandoj kaj ekzercon pri Esperanta elparolad0.
P0r reprezenti tion ĉi, mi uzis la bonegan fonetiknn
metodon kiu aperis sur paĝo 25, Nr0. 2 de THE
ESPERANTIST.

Skribinte al nia Samidean0, Sro. Mann, de Paris,
p0r ricevi lian opini0n pri la speciala preparad0

-por la ekzameno, mi ricevis la jenan valoran
.re=pondon. .

THE ESPERANTIST.

THE CERTIFICATE OF MERIT.

G. D. Buchanan, No. 8820.

__.o.__
Among the remarks under the heading Cm'res-

pmde'nce Notes, in the last number of our Gazette,
was a short paragraph which stated that those
British Esperantists Who desired t0 acquire an indis-
putable proof 0f their thorough knowledge of our
auxiliary language must apply to the Frenck Society
for tlze Propagatzbn of Esperanto, in order to obtain
its well—known “Atesto pri Kapableco." Although
we all greatly appreciate the fraternal spirit of our
French friends, we nevertheless hope that ere long
we sliall be able to organize examinations for
a British Certificate 0n similar lines. In reply to
the kind suggestion of our Editor, I will briefly
treat of this matter, in the hope that the advice 0f
a pioneer may possibly be a help to future
candidates.

0f course, the aspirant must ĥrst p0ssess a good
general knowledge of the elementary principles of
the language before he begins the special prepar—
ati0n for the examination. Should he be s0 for-
tunate as to understand French thoroughly, let
him elect to undergo the test in French ; but only
an adept should attempt this. If, h0wever, like
myself, he should knoW only his own national
language, he will not be able to enjoy the help
of such Valuable text-books as La C'ommentaire sur
la G'rammaire Espemnio and La Texte Synthĉtique.

Personally I have found that the Esperanta
Sintakso, by Dr. Paul Frnictier, is almost essential,
and I recommend it strongly. If the student can
work with a friend so much the better. I oWe
much to the suggestions and advice of a well—
informed friend, With Whom I often correspond.

Having concluded his preparati0n, the student
mnst Write to M. E. Bre'on, 6, Rue du Leeant,
Wncennes, near Paris, stating whether he purposes
taking the examination in French or English. In
a few days he will receive full details as to the
oBicial pr0gramme.

Sh0uld the eandidate ehoose to go up f0r the
examination in English, it will be neeessary for him
to translate an Esperanto extract into English, and
an English extract int0 Esperant0. The list of
questions will contain a series of grammatical
points and an exercise on Esperant0 pr0nuneiation.
In 0rder to illustrate the latter, I employed the
*excellent phonetic system which appeared on page
25 of THE ESPERANTIST, No. 2.

,_
Having written to 0ur Friend—in-Esperant0,

Mr. Mann, 0f Paris, t0 learn his opinion with
regard to special preparation for the examination,
I received the following valuable reply :—
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“ Pri plej efika kaj sukcesiga metodo studi porla ekzameno, mi rekomendus, p0st eIlerno de la

Complete Text—Book, zorgan legadon de HamZeto
kaj Fundamenta Krestmnatio, kun Esperanta
Sintakso, de Fruictier. Ekzemple, oni prenu en
Krestomatio iun anekdoton. Legu ĝin du aŭ
tri fojojn laŭtvoĉe. Poste, oni faru al si diversajn
demandojn per vortoj tiaj kiaj Kiu (n), Kies,
Kie (11), Kiel, Kial, Kiam, Cu'! P0r varii, oni
rediru Ia anekdoton je aliaj tempoj ol tiuj donataj
en ]a teksto mem. Ekz., la teksto eble rakontas
la aferon, kiel okazinta je iu tempo pasinta. Nu,
la ekzercanto povus rekonstrui la anekdot0n,
metante la seri0n da agoj en la pasantan tempon,
AS, aŭ en 1a pasontan tempon, OS; p0ste en
malsimplajn tempojn: Estis inta (j),
k.t.p. Tiamaniere la stud0 fariĝas vere interesa,
kaj la lernanto tre baldaŭ elposedos la gramatikon
tre simplan de Esperant0.

“ Alion oni povas ankaŭ fari kun bonaj
rezultatoj. Per la helpo de la vortaro Angla—
Esp., oni povas ekzerci sin jene 0ni povas, dum
la farado de agoj iaj, nomi ilin Esperante. Ekz.
Leviĝante, fru— (aŭ malfru—) matene, nomu la
serion da agoj. Mi leviĝas, mi stariĝas, mi
surtiras miajn ŝtrumpojn, k.t.p. Mi estas vestita
(mi estis vestota). Mj lavas min, mi matenmanĝas,
mi laboras, k.t.p. Cinj ĉi agoj estas analizeblaj
kaj etendeblaj, kaj liveras tre interesajn imagajn
k0nversaciajn kaj gramatikajn ekzercojn.

Tio estas la fama Gouin'a metod0 studi lingvojn ;
ĝi (lonas mirigajn rezultatojn. Tiamaniere, la vortoj
kaj esprimoj restas en la memor0, kaj oni ne
Iaciĝe lernas papage n0vajn vortojn. Kaj p0r
k0nversaciaj klas0j tia procedo estas praktikinda,
ĉar ĝi ŝparas la temp0n kaj koncentras la pens0jn
de la ekzercantoj. Soj. George Phillips 85 Son,
Ltd., 32, Fleet Street, London, eldonas tre
interesan kaj pensi n serion da libroj verkitaj
laŭ la Gouin,a meto o.

N.B.—Estas preskaŭ certe ke, p0st nur iom da
tempo, la deziroj de tiom de adeptoj est0s plenu-
mataj, kaj Brita Ekzameno fondiĝos. 0ni nunklop0das pri la afero.—(RED.).

I4I
“ As f0r the most effective and successful methodi

of studying for the examination, I should recom—
mend, after mastering the C'omplete TextBoo/c, a
careful reading 0f Hamlet and The thmlamenta
K1'est0matio, With Esperanta Sintakso, by Fruictier.
F0r example, take some anecdote fr0m the
Krestomtzb. Read it two 0r three timesaloud. Then
ask y0urself various questions by Words such as.
Who (m), Wlwse, IV/tere (Wkither), How, lV/ty,
W/wn .

?
. T0 vary the studyrepeat the anecdote,

using tenses other than those employed in the text
itself. For example, the text possibly narrates the
matter as having happened at some past time..
WeIl, the student could remodel the anecdote,
placing the c0ncatenation 0f events in the Present
AS, or in the Future 0S; and afterWards in the
compound tenses: Estis . . . . mm (j), k.t.p. In
this manner the study really becomes interesting,
and the pupil will very soon master Esperanto's
very simple Grammar.

One can also adopt another c0urse With goodf
results. With the aid of the Engllet-Esperanto-
Dictionary one can train one's self as follows.
While performing any actions one can name them
in Esperanto. Thus, getting up early (or late) in.
the morning, enumerate the series of actions. I
get up, I stand up, I put on my stockings, etc. I
am dressed (I was ab0ut to be dressed). I Wash,
I have breakfast, I work, etc. All these actions.
can be analyzed and extended, and supply most
interesting imaginary conversati0ns and gram--
matical exercises.

That is the famous Gouin method of studying-
languages ; it gives remarkable results. Thus
Words and expressions are preserved in the memory,and one does not wearily learn neW Words parrot-v
method. And such a system is practicable for'
00nversational classes, as it saves time and concen-
trates the th0nghts of the pupils. Messrs. George
Phillips Ĝ Sons, Ltd., 32, Fleet Street, London,
publish a very interesting and th0ught—inspiring:
series 0f bo0ks compiled on the G0uin system.

N.B.——It is almost certain that in a sh0rt time
the Wishes of so many adepts Will be fulfilled, and
a British examination Will be founded. The
matter is noWunder consideration.—(THE EDITOR)_

!

'

La Onklino diris al sia nevin0: “ Ne pl0ru, karulino, aŭ ci malbeliĝos."
“Ĉu vi multe estas plorinta, kiam vi estis juna ? " respondis la infanino.

(P de B).
-
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DUA ORIGINALA SKIZETO, VERKlTA DE E.W.
Nia Fraŭlino.

Ŝi loĝis en dometo, tnte apud la domego
—ĉirkaŭfosigita de ŝiaj praavoj. Gi nun apartenas
al fremdulo, sed li ne estis vizitata de la sinjoroj
de la departemento, kaj estis malestimata de la
vilaĝanoj. Li do lasis neokupata sian antaŭ ne
longe aĉetitan domon.

Nia Fraŭlino estis, tiel, kiel ŝia frato, la pacama
Pastro (pri kiu mi skribis en THE ESPERANTIST,
No. 8) tre granda, sed ŝi estis rekta kaj tre aktiva.
Si havis brunajn okul0jn, aglan nazon, ĥrman
mentonon kaj voĉon kiu neniam estis laŭta,
kvankam ofte soverega.

Unufoje Dimanĉeŝiĉiam sidissimple vestita,kune
kun sia nevino kaj tri servistinoj, sur la plej granda
preĝbenko de la paroha preĝejo La Diserv0 finita,
*ŝi venis al ŝia pord0, kiun:malfermis la paroĥestro,kiu
koIAegia ĉapo en la mano, salutis ŝin profunde.

Si respondis je solena reverenco : tiam li sekvis
ŝin kaj ŝiajn nevinojn al la pordeg0. Kiam ili
ekstcre alvenis, la aŭdintaro eklasis siajn benkojn.
En bela vetero Nia F7'aŭlin0, ĉar tiel ŝi nomiĝis
ĉiam, kutimiĝis iri sub granda arbo en la
preĝejkorto, kaj tie staris aŭ sidis dum_ la
vilaĝanoj kunvenis p0r demandi al ŝi kurac1lon
aŭ konsilon; por priparoli ian disputon, je kies
meritoj ili dezin's, ke ŝi aljuĝu; aŭ por peti,Ake
.ŝi ordonu la punon por ia eltrovita krimeto. Siaj
decidoj neuiam estis disputataj, ĉar la Galoj havas
ankoraŭ superstiĉan kredon je la saĝeco kaj
sankteco de maljuna. virgulino, se ili scias, ke ŝi
estas fraŭlino de ŝia propra elekto.

La junularo de la vilaĝo amis kaj respektegis
:sian Fraŭlinon; ankaŭ ŝi amis ilin, precipe tiujn,
kies gepatrojn ŝi konis dum ilia juneco. El tinj
ĉi, la plej deAŝi amata estis la beleta, d0lĉa dekok-
jara Nest. Si ĝuis rigardadi la knabin0n sidante
inter la geboristoj apud ŝia ĥanĉo, kiu estis lerta
kaj inteligenta frizisto el la proksima urbo. Oni
sciis ke ŝi jam aĉetis multe da utilaj ornamoj,
trikotaĵoj kaj fajencoj por la estonta d0mo de
.Nest-——la domo en kiun, p0st unu aŭ du jaroj, la
iianĉino estos kondukata kun la eksplod0 de du aŭ
tri cent\ paĥletoj, kun la piedfrapado de cent
kvindek ĝis ducent ĉevaloj kaj azenoj, kun la
kant0j, kriegoj kaj koraj gratuloj de kvin aŭ ses
—cent h0moj, ĉar la familio de Nest estis granda,
kaj tre respektinda en tiu loko.

Unu Dimanĉon, Nia Fraŭlino vidis Nest inter la
geboristoj, sed ne estis ŝiafianke la Ca1iad'o.*
La sekvantan Dimauĉon ŝi rimarkis samon, kaj
revidis la knabinon palan, solan, kaj melankolian.
;Ŝi informiĝis pri la kaŭzo de ti0 ĉi, kaj sciiĝis, ke
kelkaj terfosistoj (unu el kiuj deziris edzinigi Nest)
atakis inside la junan friziston, lin bategis kaj
piedfrapis ĝis kiam li ne povis sin movi. Ili
minacis lin kaj diris, ke se li iam kuraĝus reveni en

tiun vilaĝon, ili kaŝus lian korpon tie, kie ĝi nur
troviĝus je la Fina Juĝo.

Nia Fraŭlino multe indignis, ke tia insulto al la
tuta vilaĝo ne estis jam punita de ĝiaj Viroj. 0ni
ŝin klarigis ke tiuj terfosistoj estis : “ Tre grandaj
viroj, atletoj. Kaj nombras preskaŭ sesdek, kaj
la tuta parobo nur enhavas kvardek virojn. Sed
ili foriros tuj kiam la nova strato estps iinigita, kaj
neniu povas devigi Nest edziniĝi. Cu ŝi ne povos
nenii al ŝi la plezuron vidi la Canad'on ĝis kiam
liaj malamikoj foriros?"

Nia Fraŭlino aŭskultis, sed ne aprobis ; tute ne !

Dimanĉo den0ve alvenis, kaj ŝi. dum la preteriro
al la granda arbo, vidis multajn vilaĝanojn kiuj
tie atendis siajn patrinojn, fratinojn aŭ amantinojn;
ĉar la vir0j tiam nur mal0fte eniris la preĝej0n,
krom pr0 edzigoj kaj enterigiroj. Si ankaŭ vidis
grandegan terfosiston klinanta kontraŭ stango
apud lageto, kaj ŝi laŭte diris, ke ŝi hontus je ŝia
lando, se li ne havus plenegan trempadon.

La Dimanĉon sekvantan la sama vidaĵ0 frapis
ŝiajn 0kulojn. Tuje ŝi alproksimiĝis al la hom0j
sub la arbo kaj diris al ili kiel estas malkuraĝeco
permesi, ke fremdulo tiamaniere insultu ilin.
:: Kial," ŝi diris, “vi ne lin ĵetos en la laget0n ?"
Siaj par0loj produktis nenian videblan efekton, ŝi
do furioziĝis kaj ekkriis : “Nun, ĉu ne troviĝas inter
vi eĉ unu viro ? Bone! per Dio, ĝin faros mi mem ! "

Per rapidaj longaj paŝoj ŝi marŝis al la terfosisto,
lin ekkaptis je la gorĝ0 kaj forĵetis lin en la akvon.

Neniam li tie revidiĝis. Oni raportis ke liaj
kunlaborantoj tiel lin mokis, tial ke li estis jetita
de virino, en akvon ke li lasis ilian bandon, kaj
rapide iiugis el la lando.

Post mallonga tempo, Nest edziĝis sian dandan,
malgrandan urbanan Cariad'on. La juna paro
ĉiam dankis la karan Fraŭlinon pro sia. feliĉeco,kiun
ili ŝuldis al ŝia decida konduto; kaj la Fraŭlino estis
eĉ pli respektegata kaj amata de ŝiaj najbaroj.

La morto de nia Fraŭlino similis je ŝia vivo.
Kiam ŝi kredis, ke la ĥno alproksimiĝis, ŝi

venigis la vilaĝan ĉarpentiston, kaj donis al li la
mendojn por ŝia ĉerko kaj ĉiujn la ordonojn por
nemultekosta enterigiro.

Post kelkaj semajnoj ŝi unn mateno sentis, ke
ŝia animo baldaŭ foriros. Al la karaj parencoj kaj
amikoj, kiuj staris ĉirkau la lito, ŝi donis belegajn
donacetojn kaj amindajn adiaŭparolojn. i estis
tiel trankvila, kaj ŝia voĉo estis tiel gaja, ke neniu
ploris. Kiam ŝi diris : Mi estas laca ; ŝi fermis la
okulojn, kaj neniam ilin malfermis.

Multaj ploris sian Fraŭlinon.
* Tiu ĉi rorto signifas “reciproka amo," ne nur

inter viro kaj virino, sed ankaŭ inter patro kaj ]ilo, aŭ
amikoj. Gi do ŝajnas neham' perfektan tradukan
Esperantan. —E .

PV.
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UNU NOKTO EN

I43

,, CALABRE."
Eltirajo el Paul Louis Courrier. Tradukita de Paul Boulet.

+Ian tagon, mi vojaĝis en “ Calabre."
Estas lando de malbonaj h0moj kiuj, mi kredas,

amas neniun kaj malamas precipe la Francojn.
Klarigi al vi tion, estus tr0 longa; suĥĉas
diri ke ili malamegas nin, kaj ke oni pasas tre
malagrable la tempon kiam 0ni estas ĉe ili.

Kiel kunvojaĝanto, mi havis junulon.
En tiuj montoj, la vojoj estas valegoj ; niaj

—ĉeval0j marŝis multepene; mia kamarad0 rajdis
antaŭ mi; vojeto kiu ŝajnis al li pli irebla kaj
'malpli longa perdigis nin. .

Gis la eknokto ni serĉis niau vojon tra tiuj
arbaroj ; sed, ju pli ni serĉis, des pli ni perdiĝis,
kaj la nokto estis densa kiam ni alvenis apud tre
nigra domo. . . Ni eniris ĝin, ne sen sus—
pekto, sed kiel fari ?

Tie, ni trovis la tutan familion de karbist0,
sidante ĉirkaŭ tabl0 kie, ĉe la unua v0rto, oni
invitis nin.

Nia junulo ne petigis sin. Jen, ni estas man-
ĝanta kaj trinkanta, almenaŭ li, ĉar mi, mi
ekzamenis la lokon kaj la mienon de niaj mastr0j.

Tiuj ĉi havis certe mienon de karbistoj, sed
la domo , vi estus kredinta ke ĝi estas
rarmilejo. Tie estis nuAr paĥloj, pist0loj, glavoj,
tranĉiloj, tranĉileg0j. Cio malplaĉis al mi kaj mi
facile Vidis ke mi ankaŭ malplaĉis.

K0ntraŭe, mia kamarado ŝajuis kvazaŭ li estis
ano de la familio: li ridis, li parolis kun ili. Pro
malsingardemeco, kiun mi devus esti antaŭpen—
-sinta, li uuue diris de kie ni elvenis, kien Ani iris,
kiuj ni estis! Francoj, pensu i0m do! Ce niaj
plej mortigeblaj amikoj, solaj, perditaj, tiel mal-
pr0ksime de ĉiu homa helpo! Plie, por montri
—ĉi0n kio povis perdigi nin, li ŝajniĝis riĉa, promesis
al tiuj homoj pro la elspezo kaj p0r niaj morgaŭaj
gvidistoj, tion kion ili dezirus. Fine, li par0lis
pri sia valizo, petante ke oni zorgu ĝin multe, ke
0ni metu ĝin apud lia lit0. Li ne volis, li diris,
alian kapkusenon. Oni povis kredi, ke ni portis
la kronajn diamantojn !

La vespermanĝo ĥnita, oni lasis nin. Niaj
mastroj kuŝis sur la suba etaĝo, ni, en la ĉambro kie
ni estis manĝintaj. Malalta grenejo, kien oni
supreniris per skabelego, estis la dormejo kiu nin
atendis, kvazaŭ nesto en kiu oni enirus, rampante
sub trab0j ŝarĝitaj de provisaĵoj por la tuta jaro.

Mia kamarado suprenrampis tien kaj kuŝiĝis,
dormante la kapo sur la multekosta valizo. Mi,
determinata je maldormi, mi plibruligis la fajron
kaj sidiĝis apud ĝi.

La nokto estis preskaŭ iinita tute trankvile, kaj
mi komencis rekuraĝiĝi kiam, je la horo kiu
kredigis al mi, ke la tago baldaŭ aperos, mi aŭdis,
sube de mi, niau mastron kaj lian edzin0n paroli
kaj interdisputi ; kaj, aŭskultante per la kameno
kiu komunikis kun la suba kameno, mi perfekte
komprenis tiujn ĉi vortojn diritaj de la edzo:
“Nu, ĥne, ni vidu! Cu mi dev0s mortigi ilin
ambaŭ? "

Mi restis, apenaŭ spiraute, mia tuta korpo,
malvarma kvazaŭ marmoro ; vidante min, oni nepovis kredi ĉu mi estis viva aŭ ne.

Dio mia! kiam mi pensas ankoraŭ je tio! Ni
ambaŭ preskaŭ senarmiloj, kontraŭ ili kiuj havis
multe da ili, kaj mia kamarado mortata (le
dormado kaj de lacec0! Alvoki lin ? fari bruon ?

Mi ne kuraĝis ; f0riri sole, mi ne p0vis ; la fenestr0
estis nealta, sed, sube, du dikaj hundoj bojegis
kvazaŭ lup0j.

_

Post unu kvarono da horo, kiu ŝajnis al mi trelonga, mi aŭdis sur la ŝtuparo iun kaj per la fendoj
de la pordo, mi ekvidis la patron, lamp0 en unu
man0, en la alia unu el liaj grandaj tranĉilegoj.

Li unue supreniris, poste la edzino, kaj mi staris
malantaŭ la pordo; li malfermis ĝin ; sed, antaŭ01 eniri, li demetis la lampon kaj la edzino ĝinprenis. Poste, li eniris nudpiede, kaj ŝi, estanteekstere, diris al li mallaŭte, kaŝante per siaj ĥngrojla lumon de la lamp0: “Malrapidc, iru malra-
pide ! "

Kiam li estis apud la skabelego, li supreniris, sia
tranĉilego inter siaj dentoj, kaj, alvenante ĉe la
lito kie tiu malfeliĉa junulo etendiĝis, prezentantesian gorĝon malkovritan, li prenis la tranĉilon per
unu mano, kaj per la alia li ekkaptis
ŝink0n kiu pendis je la plafono, tranĉis unu pecoukaj eIiris sammaniere, ke li estis enirinta. La
pordo fermiĝis, la lampo eliris, kaj mi restis
sola.

.

Tuj kiam la tag0 aperis, la tuta familio,
grandabrue, venis vekigi nin, kiel ni rekomendis
tion.

Oni alportis la manĝaĵojn; oni servis maten
manĝon, tre puran, tre bonau : mi certigas tion al
vi. Du kaponoj partoprenis. “Vi devas, oni
diris la kunporti unu el ili kaj manĝi la aliau."
Vidante ilin, mi fine komprenis la senc0n de tiuj
teruraj vortoj : “ Cu mi devas mortigi ilin
ambaŭ ?"

Mi kredas ke estas facile diveni ki0n tio
signifis !
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CORRESPONDENCE NOTES.
The suggesti0n in No. 8 has already borne good

fruit, and a weekly meeting has been arranged
every M0nday at 6 p.m. at The C'lub Cafe,
5, Bishopsgate Street Within, E.C.

During tea conversation in Esperanto is com—
pulsory, but after the meal is over discussi0ns on
various topics take place in English. All members
of the London Esperanto Club and their friends
are cordially invited to put in an appearance When
possible, and any foreign friends Will of c0urse be
especially Welcome.

Another meeting has also been arranged f0r the
first Thursday in every month. This is exclusively
for annual subscribers to THE ESPERANTIST. The
Editor will be at the before-mcntioned Cafe from
6——7 p.m., after Which hour the Remington Type-
Writer ĥrm hard by has kindly placed a ro0m at his
disposal. Will readers please 00me every ĥrst
Thursday, with their proposals for the impr0ve—
ment of this Gazette ?

As has been announeed elseWhere, a short three—
day visit to Havre, at the invitati0n 0f the Group
there, is being arranged by the L0nd0n Esperanto
Club f0r all members Who can join. Will these
kindly send their names t0 C. \V. T. Reeve, Esq.,
63, Eflingham Road, Lee, Kent ? There should be
as little delay as possible, so that arrangements
may be made With the L. 85 S.W. RailWay Co. as
to special facilities, etc. It is expected that,
encouraged by the m0st c0rdial reception aec0rded
by our Boulogne friends at Whitsuntide, a large
number of members Will make use of this
opportunity for improving their conversational
poWers With foreign friends.

The use of Sia and Lia puzzled one of our
Correspondents. “ Is it essential 0r only opti0nal
to use_Sia when it refers to the subject 0f the
sentence 't" he asks. Sia must be used in such a
case instead of Lia, unless, as happens 0nce in a
lifetime, ambiguity might arise fr0m such a eourse,
in which case lia, ŝia, etc., must be used instead.

The fact that d0uble letters 0nly exist in Esperanto
when two roots, the one ending and tbe other
beginning With the same letter, are c0mpounded
(such as hommano) is frequently overlo0ked, and
orthographical mistakes result. This rule is not
mentioned in the Text-B0oks at present in use,
and hence, no doubt, the frequency of such
mistakes.

R.'s Epttome has pr0ved a help to several
students, and the author has kindly sent another-
rhyme, Which, we hope, may havea similar result_

EG, When ending any Word, shows a high degree.
Final ET, to birdo (bird), means a ttttle B.
' EDZ is mmrz'ed, GE means both. B0 preĥxed,

m law.
ESTR master ; member AN ; IST a p'ofessm'.

EKjust starts ; and AD goes on ; RE repeats ; again
ILO toot, and EJO where ; IN GO holder ; then

ERO, one of ; ARO Zot ; females all have IN ;
UJ contains; Il) the goung; ULO greatest seen.
IG becoming ; causĝng IG ; DIS just separates;
ECO, abstract ; AJO, worh; MAL always negates.

EBLApossibility ; INDA wm'thiness.
EMA sh0Ws propensity ; adjectives I guess.

(H.W.R., Ipswich).

The order in which the suHixes sh0uld be added
is logically arranged. Take, for example, the
word Infan-in-eto. Infanetino is not correct, because
the —et is added to give tbe diminutive. Infanino, a
.little girl, Infanineto, a tiny little girl.

Similarly, in other cases, When two aflixes are
used m one Word it is easy t0 decide which has
precedence.

Wh0 Was the first Englishman to learn Esper—
ant0 ? We invite corresp0ndence on this
interesting point. At the moment it seems that
the distinction bel0ngs t0 H. L'Estrange Ewen,
Esq., Whose number is 30l0, and who, a short
time since, Wr0te us a letter using the old style of
Writing, i.e., accents inverted, as in Bohemian,
e.g., ĉ, not ĉ.

Pronunciation still presents occasional difficulties
to 0ur c0untry readers. The last query to hand
deals with the sound of aĵ. This must be pro—
n0unced ahzh.

T0 those Correspondents wh0 have asked :

Which is the best way to learn to speak Esperant0,
We recommend them to talk at ĥrst to the door,
or any other inanimate object at hand.

Thus Reading aloud (or, better still, Declaiming)
is one of the best exercises, and is a very great
help to the rapid mastery of the spoken language.
When you have Waded through the Fundamenta
Krestomatio in this manner, and have spent a feW
days With Samideanqi wh0 do not understand
English, you should speak Esperanto like a native !
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The following are the

Most Read Books11") Esperanto. __

..
The Fundamenta Krestomatio, the Standard Work, by Dr. Zamenhof — — 3 4 post free.
Hamlet, Translated by Dr. Zamenhof — -— — 2 0 ::Prozaĵo,j,a collection of Esperanto Readings —

“

—_ — — - 2 6 '
'

,,
Diversaĵoĵ , a shorter selection of Prose Readings — — — — — — 1 6 ,,
Advokato Patelin, a quorous Comedy in Three Acts — — — - — 0 IO ““

Vojaĝo interne de mia Cambro, Translated from de MMMM — —— — — 0 10 ,;
Elektitaĵ Fabloj de Lafontaine — — .

,
— — — — 0 lO ,,

Three Tales by Tolstoy and Pushkin — 1 1:
n'-

Komercaj Leteroj. Thirty —four letters on
commercial subjects,and Vocabulary — 0 10 . _,,—.

Frazlibro de la Turisto NeW and enlarged edition
.

'
— — — 0 7 * *

,,
La Tutm0nda Jarlibro — — — —

— — — 2 0 "
Textbooksm French, German, Italian, and numerousother languages Ĵ —

,
—_ . .

'

The l'ollowing Monthly anettesnn nlso Mordered.' .
.

Internacia Scienca Revuo — - - : — — per nnnum 6 ' 0
, ,,

La Lingvo Internacia, whollymEspeianto — :—
,

— — — 3 ' 6 .,>

,, With literary supplement -.
.' — — —

.

5_ 6 —

n
La. B0hema Esperantisto,'1n Czeeh and Esperanto —— —' — — — —2 5 '

'-,; -

La Belga Son0rilo,m French, Flemish and Esperanm — — — — 3 "0 _ ,,,

La Rondiranto,'mBulga1ian and Esperanto —
_

— — — — 3 0 ,,
L'Esperantiste, in French and Esperanto — — — — — — 3 0 ,,

—

LEsperantista, in Italian and Esperanto — —_ — -. — — 3 ,6 ' "

,,

La Suno Hispana, in Spanish and Esperanto — — - — — 3 6 'u'
_

— 9-' — —
' 1 9 — "La Jnna Esperantists (bi-monthly) — -

Among Instruction Books the following are
Recommended.

Students Complete Textbook — —

— —
' —

_

—

_ —
Thirty—six Exercises and Keys '

—

A Short Grammar and Br0chnre (Nos. 52 and 98 de laKolekto)
The English—Esperanto Dictionary — —

,

The EsperantoEnglish Dictionary - -
—

The Braille Instiuct-ion Booksm French or English— : — —

Translation of the abovemLa Universala Vortaro, a short polyglot Dictionary by Dr. Zamenhof ——
,

The Ekzercaro and its Translation into English ;
,

.— —
1

How to Read Esperanto, an explanatory sheet > '- =
'

—
'

— —

Commentaire sur. la. Grammaire d'Esperanto,mFreneh —

Esperanta Sintakso, entirelym Esperanto — . -.

French--Esperanto Vocabulaire — .- — -

Esperanto—French Dicti0nnaire - — - —

._d.
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Frenc'h, English, Italian, German, Spanish or Portugnese

.
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.8 post free.;
'

Propngandn Postcards. I'nhnd or Foreign. Best 0unlity only. ls. ld. for 50;_ Stnr-skapegl Bndges, Ŝd. eneh.

The above and all other Esperanto Litereture can be
ordered fro'm

THE LlBRARIAN. LONDON ESPERANTO CLUB,
4I, 0uter Temple, London, W.C.
w. x J. Moclmy n Co., Ltd.,

"Obsen'er" Works, Chatham.


